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DEL EN

Heller gift enn brent


1

I AMORS SKOG

«TROR DU AT de skal dele seng?»

Jamie hevet ikke stemmen, men han gjorde heller ikke noe forsøk på å senke den. Heldigvis sto vi i den andre enden av terrassen, for langt unna til at brudeparet kunne høre oss. Likevel snudde flere hoder seg i vår retning.

Ninian Bell Hamilton stirret åpenlyst på oss. Jeg smilte blidt til den gamle skotten og flagret med den lukkede viften som hilsen, samtidig som jeg ga Jamie en rask albue i ribbeina.

«Det var da også noe hyggelig og respektabelt som en nevø lurer på med tanten sin,» sa jeg lavt.

Jamie flyttet seg utenfor albuens rekkevidde og hevet et øyenbryn mot meg.

«Hva har respektabelt med saken å gjøre? De er gift. Og begge to er godt over lavalderen,» la han til mens han gliste til Ninian, som ble knallrosa i ansiktet og holdt på å sprekke av latter. Jeg visste ikke hvor gammel Duncan Innes var, men jeg anslo at han kanskje var midt i femtiårene. Jamies tante Jocasta måtte være minst ti år eldre.

Jeg skimtet så vidt Jacosta over hodene til folkemengden, hun tok elskverdig imot gratulasjoner fra venner og naboer i den andre enden av terrassen. Hun var en høy kvinne svøpt i en rødbrun ullkjole, flankert av svære steinurner med tørket gullris, og den svarte butleren Ulysses sto ved hennes skulder, iført parykk og grønt livré. Med en elegant hvit lue med kniplinger som krone på den høyreiste Mackenzie-kroppen, var hun unektelig River Run-plantasjens dronning. Jeg strakte meg på tå for å se etter hennes gemal.

Duncan var litt lavere enn Jocasta, men han burde likevel ha vært synlig. Jeg hadde observert ham tidligere på formiddagen, kledd i høylendernes fargerike finstas, han hadde sett elegant, men fryktelig forlegen ut. Jeg strakte hals og la en hånd på Jamies arm for å holde balansen. Han grep albuen min for å støtte meg.

«Hva ser du etter, Sassenach?»

«Duncan. Burde ikke han være hos tanten din?»

Når man så på Jocasta kunne ingen ane at hun var blind – at hun sto mellom de store urnene for ikke å miste retningsfølelsen, eller at Ulysses var der for å hviske navnet på gjester som nærmet seg i øret hennes. Jeg så at venstrehånden hennes løftet seg fra siden, tok i den tomme luften og senket seg igjen. Men ansiktet forandret seg ikke; hun smilte og nikket og sa noe til dommer Henderson.

«Har han stukket av før bryllupsnatten?» foreslo Ninian og hevet haken og begge øyenbrynene i et forsøk på å kikke over folkemengden uten å måtte stille seg på tå. «Jeg hadde kanskje også følt meg litt nervøs ved tanken. Din tante er en vakker kvinne, Jamie, men hun kan fryse ballene av kongen av Japan.»

Det rykket i Jamies munnviker.

«Duncan måtte kanskje på do,» sa han. «Av en eller annen grunn. Han har vært på det lille huset fire ganger i formiddag.»

Det fikk mine egne øyenbryn til å heve seg. Duncan led av kronisk forstoppelse; jeg hadde faktisk tatt med en pakke sennablader og kaffeplanterøtter til ham, til tross for Jamies grove kommentarer om hva som passet seg å gi som bryllupspresang. Duncan måtte være mer nervøs enn jeg trodde.

«Vel, det blir neppe noen stor overraskelse for tante, hun har hatt tre ektemenn før ham,» sa Jamie som svar på Hamiltons mumlende kommentar. «Men for Duncan er det første gang. Det er et sjokk for enhver mann. Jeg husker min egen bryllupsnatt!» Han gliste bredt til meg, og jeg kjente rødmen stige fram på kinnene. Det gjorde jeg også – svært livaktig.

«Synes du ikke det er varmt her?» Jeg åpnet viften så den ble en bue av elfenben og kniplinger, og beveget den fram og tilbake foran kinnene.

«Sier du det?» sa han og gliste fortsatt til meg. «Det har jeg ikke merket.»

«Det har Duncan,» skjøt Ninian inn. Han snurpet leppene sammen for ikke å bryte ut i latter. «Svettet som en dampet pudding sist jeg så ham.»

Det var faktisk litt kjølig ute, til tross for de store støpejernsfatene som var fylt med trekull og sendte opp en søtlig duft av epletrerøyk fra hjørnene på steinterrassen. Våren hadde sprunget ut, og plenene var friske og grønne, det samme var trærne langs elvebredden, men morgenluften var fortsatt like skarp som om det hadde vært vinter. Det var fortsatt vinter på fjellet, og vi hadde sett snø så langt sør som Greensboro på turen til River Run, selv om både hestehov og krokus tappert stakk hodet opp gjennom den.

Men nå var det en klar og fin marsdag, og huset, terrassen, plenen og hagen var fylt med bryllupsgjester som skinte i finstasen som en sommerfuglsverm på feil årstid. Jocastas bryllup var helt klart årets sosiale begivenhet, i hvert fall hva Cape Fear-sosieteten angikk; det var sikkert to hundre mennesker der, fra så fjerne steder som Halifax og Edenton.

Ninian sa noe lavt på gælisk til Jamie, med et skrått blikk mot meg. Jamie svarte med en kommentar som var elegant formulert og ekstremt vulgær av innhold, og møtte uanfektet blikket mitt mens den andre mannen holdt på å kveles av latter.

Jeg forsto faktisk gælisk ganske godt nå, men enkelte ganger var forsiktighet en dyd. Jeg spredte viften utover for å skjule ansiktsuttrykket. Man må øve litt for å bevege en vifte grasiøst, men den er et nyttig sosialt redskap for den som er plaget med et lettgjennomskuelig ansikt. Men selv en vifte har sine begrensninger.

Jeg snudde meg bort fra samtalen, som bar alle tegn på at den ville degenerere ytterligere, og studerte selskapet for å se etter tegn til den bortkomne brudgommen. Kanskje Duncan virkelig var syk, og ikke av nerver. I så fall burde jeg ta en kikk på ham.

«Phaedre! Har du sett Mr. Innes i dag?» Jocastas personlige tjener fløy forbi med armene fulle av duker, men bråstoppet da jeg ropte.

«Har ikke sett Mr. Duncan siden frokost, ma’am,» sa hun og ristet på det kysekledde hodet.

«Hvordan virket han da? Spiste han godt?» Frokost var en langvarig affære som kunne ta flere timer, husets gjester forsynte seg selv fra sidebordet og spiste det de ville ha. Det var mest sannsynlig nerver og ikke matforgiftning som plaget Duncans fordøyelse, men noen av pølsene som jeg hadde sett på sidebordet slo meg som høyst mistenkelige.

«Nei, ma’am, nesten ikke en matbit.» Phaedres glatte panne rynket seg; hun var glad i Duncan. «Kokken prøvde å friste ham med et deilig posjert egg, men han bare ristet på hodet og så helt skranten ut. Men han drakk en kopp rompunsj, da,» sa hun og så fornøyd ut ved den tanken.

«Ja, det roer ham nok ned,» kommenterte Ninian, som overhørte samtalen. «Du må ikke bekymre deg, Mrs. Claire; det er ikke noe galt med Duncan.»

Phaedre neiet og la i vei mot bordene som ble satt opp under trærne, det stivede forkleet flagret i vinden. Den saftige aromaen av grillet svinekjøtt spredte seg i den kjølige vårluften, og velduftende skyer av hickoryrøyk steg opp fra bålene ved smien, der dusinvis av viltlår, saueribber og fugler ble stekt på roterende spidd. Magen min gurglet høylytt av forventning til tross for at korsettet var stramt.

Verken Jamie eller Ninian lot til å legge merke til det, men jeg tok et diskré skritt unna, og snudde meg for å studere plenen som strakte seg fra terrassen og ned til elven. Jeg var ikke like positivt innstilt til romens virkning, spesielt ikke når den ble inntatt på tom mage. Jeg måtte jo innrømme at Duncan ikke var den første brudgommen som gikk kraftig beruset opp midtgangen, men likevel …

Brianna, strålende antrukket i blå ull med samme farge som vårhimmelen, sto med Jemmy balansert på hoften like ved en av marmorstatuene som prydet plenen, i dyp samtale med sakføreren Gerald Forbes. Hun hadde også en vifte, men akkurat da ble den brukt til noe langt nyttigere enn ellers – Jemmy hadde fått tak i den og tygget ivrig på elfenbenskaftet med et konsentrert uttrykk i det lille, rosa ansiktet.

Siden Brianna hadde arvet Jamies evne til å skjule alle tanker bak en vennlig maske, var hun selvsagt ikke så avhengig av en god vifteteknikk som jeg var. Den masken var på plass nå, noe som ga meg en god idé om hva hun syntes om Mr. Forbes. Jeg lurte på hvor Roger var. Han hadde vært sammen med henne tidligere på formiddagen.

Jeg snudde meg for å spørre Jamie hva han syntes om denne epidemien av forsvunne ektemenn, bare for å oppdage at han også hadde blitt revet med av den. Ninian Hamilton hadde snudd seg for å snakke med noen andre, og ved siden av meg sto nå et par slaver som vaklet under vekten av en full glassballong med konjakk som de bar i retning bordet med forfriskninger. Jeg skyndte meg ut av veien for dem, og snudde meg for å se etter Jamie.

Han hadde blitt borte i folkemengden som en rype forsvinner i lyngen. Jeg snudde meg langsomt, studerte terrassen og plenene, men det var ingen tegn til ham noen steder. Jeg holdt en hånd over øynene og myste mot det skarpe solskinnet.

Han var tross alt ikke lite iøynefallende; en høylender med vikingblod i årene som raget et hode over de fleste andre, og med en hårmanke som skinte som polert bronse i solen. Og som prikken over i-en var han i dag kledd i sin fineste stas for å feire Jocastas bryllup – en mørkerød og svart tartanmønstret kilt, med den fine grå jakken og vesten, og det mest glorete paret med røde og svarte argylemønstrete strømper som noen ganger har prydet leggene til en skotte. Han burde ha skilt seg ut som en blodflekk på et nyvasket laken.

Jeg fant ham ikke, men jeg oppdaget et kjent ansikt. Jeg gikk ned fra terrassen og ålte meg fram mellom klyngene av festdeltakere.

«Mr. McLennan!» Han snudde seg da jeg ropte, og så overrasket ut, men et hjertelig smil spredte seg raskt over det bryske ansiktet.

«Mrs. Fraser!»

«Så hyggelig å se deg,» sa jeg og holdt fram hånden. «Hvordan har du det?» Han så mye bedre ut enn sist jeg så ham, ren og velstelt i mørk dress og en enkel hatt med snorer. Men han hadde innhule kinn, og skyggen bak øynene var der selv da han smilte til meg.

«Å … jeg har det bra, ma’am. Veldig bra.»

«Er du – hvor bor du for tiden?» Det var et mer delikat spørsmål enn «Hvorfor er ikke du i fengsel?»

Han var ikke dum, for han svarte på begge spørsmålene.

«Å, vel, mannen din var så vennlig at han skrev til Mr. Ninian» – han nikket over plenen mot den tynne skikkelsen til Ninian Bell Hamilton, som sto midt oppi en opphetet diskusjon av en eller annen sort – «og fortalte om problemene mine. Mr. Ninian er en god venn av regulatorene, vet du – og i tillegg en god venn av dommer Henderson.» Han ristet på hodet og snurpet forundret sammen leppene.

«Jeg kan ikke si at jeg vet hvordan det har seg, men Mr. Ninian kom og hentet meg fra fengselet og tok meg inn i sitt eget hus. Så der er jeg for tiden. Det var snilt – veldig snilt.» Han hørtes oppriktig ut, men det var likevel noe åndsfraværende over ham. Han ble taus. Han så fortsatt på meg, men blikket var fjernt. Jeg lette etter noe å si, i håp om å få ham tilbake til nåtiden, men et rop fra Ninian vekket ham fra transen og sparte meg for bryet. Abel unnskyldte seg høflig og gikk for å hjelpe til i diskusjonen.

Jeg spaserte bortover plenen og nikket til bekjente over viften. Jeg var glad for å se Abel igjen og vite at han i det minste var i god fysisk form – men jeg kunne ikke benekte at synet av ham gjorde meg kald om hjertet. Jeg hadde en følelse av at det egentlig gjorde liten forskjell for Abel McLennan hvor kroppen hans var; hjertet lå fortsatt i graven sammen med hans kone.

Jeg lurte på hvorfor Ninian hadde tatt ham med hit i dag. Et bryllup kunne ikke annet enn få ham til å tenke på sitt eget ekteskap; det gjør et bryllup med alle.

Solen sto nå så høyt at det begynte å bli varmt i luften, likevel skalv jeg. Synet av McLennans sorg minte meg altfor mye om dagene etter Culloden, da jeg dro tilbake til min egen tid fordi jeg trodde at Jamie var død. Jeg husket altfor godt følelsen av at hjertet var dødt; følelsen av å gå gjennom dagene som en søvngjenger og ligge lys våken om nettene uten å finne hvile, bare kjenne på en ensomhet som ikke var fredfull.

Jocastas stemme svevde ned fra terrassen, hun ropte på Ulysses. Hun hadde mistet tre ektemenn, nå skulle hun få en fjerde. Hun var kanskje blind, men øynene hennes var ikke døde. Betydde det at hun ikke hadde brydd seg om noen av ektemennene sine? Eller var hun bare en veldig sterk kvinne som var i stand til å overvinne sorgen, ikke bare én gang, men om og om igjen?

Jeg hadde gjort det selv en gang – for Briannas skyld. Men Jocasta hadde ingen barn; i hvert fall ikke nå. Hadde hun hatt barn en gang, og skjøvet bort smerten fra et knust hjerte for å leve for et barn?

Jeg ristet på meg for å kvitte meg med sånne melankolske tanker. Dette var tross alt en festlig anledning, og dagen sto helt i stil med den. Kornellbuskene i skogholtet sto i full blomst, og kurtiserende blåfugler og kardinalfugler skjøt inn og ut mellom de grønne trærne som konfettibiter, gale av begjær.

«Men selvsagt har de det,» hørte jeg en kvinne si med myndig stemme. «Herregud, de har jo bodd i samme hus i flere måneder nå!»

«Ja, det stemmer,» samtykket en av hennes kompanjonger, selv om hun hørtes litt tvilende ut. «Men det skulle man ikke tro når man ser dem. De ser nesten ikke på hverandre! Eh … jeg mener – vel, hun kan jo selvsagt ikke se på ham, siden hun er blind, men man skulle tro …»

Det var ikke bare fuglene, tenkte jeg og smilte for meg selv. Hele forsamlingen var visst ofre for den stigende sevjen. Da jeg kikket opp på terrassen, så jeg at de unge kvinnene sto i tette klynger og kaklet og sladret som høner mens mennene spankulerte veldig nonsjalant fram og tilbake foran dem, som jålete påfugler i festklærne sine. Det ville ikke overraske meg om denne feiringen resulterte i minst et dusin forlovelser – og kanskje også noen graviditeter. Sex lå i luften; jeg lukter det under den berusende duften av vårblomster og matlaging.

Den melankolske følelsen hadde helt forlatt meg, men jeg hadde fortsatt en sterk trang til å finne Jamie.

Jeg hadde gått nedover langs den ene siden av plenen og oppover langs den andre, men jeg så ingen tegn til ham noen steder mellom det store plantasjehuset og brygga, der livrékledde slaver fortsatt tok imot sent ankomne gjester som kom vannveien. Blant de som fortsatt var ventet – og som virkelig var svært sent ute – var presten som skulle forrette under bryllupet.

Pater LeClerc var jesuitt, på vei fra New Orleans til en misjon ved Quebec, men lokket fra den smale sti av en betydelig donasjon fra Jocasta til Jesuittordenen. Penger kan kanskje ikke kjøpe lykke, tenkte jeg, men det var likevel greit å ha.

Jeg kikket i den andre retningen, og bråstoppet. På den ene siden fanget Ronnie Campbell blikket mitt og bukket; jeg løftet viften for å hilse, men var altfor distrahert til å si noe til ham. Jeg hadde ikke funnet Jamie, men jeg hadde akkurat oppdaget den mest sannsynlige årsaken til at han hadde forsvunnet så brått. Ronnies far, Farquard Campbell, kom oppover plenen fra bryggen, fulgt av en herre i den røde og gulbrune uniformen til Hans Majestets hær, og en annen i marineuniform – løytnant Wolff.

Synet ga meg et ubehagelig sjokk. Løytnant Wolff var ikke min favoritt. Han var heller ikke spesielt populær blant de andre som kjente ham.

Jeg antok at det var forståelig at han var invitert, siden Hans Majestets marine var den viktigste kjøperen av River Runs produksjon av tømmer, tjære og terpentin, og løytnant Wolff var marinens representant i slike saker. Og det var også mulig at Jacosta hadde invitert ham av mer personlige årsaker – løytnanten hadde på et tidspunkt spurt om hun ville gifte seg med ham. Ikke, som hun tørt hadde bemerket, fordi han begjærte henne som person, men for å slå kloa i River Run.

Jo da, jeg kunne se for meg at hun ville nyte å ha løytnanten her i dag. Duncan, som ikke hadde det samme naturtalentet for underliggende motiver og manipulasjon, ville kanskje ikke gjøre det.

Farquard Campbell hadde fått øye på meg, og var på vei i min retning gjennom folkehavet med de væpnede styrker på slep. Jeg løftet viften og gjorde de nødvendige justeringene av ansiktet i forkant av en høflig konversasjon, men – til min store lettelse – fikk løytnanten øye på en tjener med et brett med glass på den andre siden av terrassen, og skar av for å forfølge vedkommende, han forlot sin eskorte til fordel for forfriskninger.

Den andre militære herren kikket etter ham, men fulgte pliktoppfyllende etter Farquard. Jeg myste mot ham, men jeg var sikker på at jeg ikke hadde møtt ham før. Etter at det siste høylandsregimentet ble sendt hjem i høst, var det uvanlig å se rødjakker noen steder i kolonien. Hvem kunne dette være?

Ansiktet mitt formet seg til det jeg håpet var et hyggelig smil, jeg neiet dypt og formelt og spredte det broderte skjørtet på mest fordelaktig vis.

«Mr. Campbell.» Jeg kikket diskré bak ham, men løytnant Wolff hadde heldigvis forsvunnet i jakten på alkoholholdig næring.

«Mrs. Fraser. Til tjeneste, ma’am.» Farquard knikset elegant som svar. Mr. Campbell var en eldre, litt inntørket herremann, og som vanlig satt i klesveien i svart tøy, det eneste som antydet at dette var et festantrekk, var litt rysjer i halsen.

Han kikket meg over skulderen og rynket litt forundret på pannen. «Jeg så da – jeg syntes da jeg så din mann sammen med deg?»

«Å. Vel, jeg tror at han … øh … gikk på …» Jeg snurret viften delikat i retning trærne der de nødvendige fasilitetene skjulte seg, adskilt fra hovedhuset på estetisk avstand bak en skjerm av små, hvite furutrær.

«Å, jeg forstår. Akkurat.» Campbell kremtet, og gjorde en bevegelse mot mannen som fulgte ham. «Mrs. Fraser, får jeg presentere major Donald MacDonald?»

Major MacDonald var en kjekk herre i slutten av trettiårene, med ørnenese og det værbitte ansiktet og holdningen til en karrieresoldat, og et hyggelig smil som sto i motsetning til de skarpe, blå øynene, som hadde den samme bleke og klare fargen som Briannas kjole.

«Til tjeneste, ma’am.» Han bukket svært elegant. «Får jeg lov til å si, ma’am, hvor godt den fargen kler Dem?»

«Det får De,» sa jeg, og slappet litt av. «Tusen takk.»

«Majoren har nettopp kommet til Cross Creek. Jeg forsikret ham om at han ikke ville få noen bedre mulighet til å bli kjent med sine landsmenn og gjøre seg kjent med omgivelsene.» Farquard feide en hånd rundt terrassen, for å omfatte selskapet – som faktisk besto av et Hvem er hvem av skotsk sosietet langs Cape Fear.

«Så sannelig,» sa majoren høflig. «Jeg har ikke hørt så mange skotske navn siden sist jeg var i Edinburgh. Mr. Campbell har latt meg forstå at Deres ektemann er nevøen til Mrs. Cameron – eller kanskje jeg heller skulle si Mrs. Innes?»

«Ja. Har De hilst på Mrs. … eh … Innes ennå?» Jeg kikket mot den andre enden av terrassen. Fortsatt ingen tegn til Duncan, langt mindre Roger eller Jamie. Pokker heller, hvor var alle sammen? Avholdt de toppmøter på utedoen?

«Nei, men jeg ser fram til å overbringe mine gratulasjoner. Avdøde Mr. Cameron var en bekjent av min far, Robert MacDonald fra Stornoway.» Han bøyde det parykkledde hodet noen respektfulle centimetere i retning den lille, hvite marmorbygningen ved siden av plenen – mausoleet som for tiden huset levningene til Hector Cameron. «Har din ektemann tilfeldigvis noen forbindelse til familien Fraser i Lovat?»

Jeg stønnet inni meg, for jeg skjønte at et skotsk spindelvev var i emning. Når to skotter møtes, begynner de uten unntak å slenge ut innfløkte spørsmål, helt til de har fått ut så mange tråder av slektskap og bekjentskap at de former et nettverk som de kan tolke. Jeg har en tendens til å bli sittende fast i de klisne trådene av sept og klan, og ender opp som en feit og saftig flue som sitter bom fast og er helt i utspørrerens vold.

Men Jamie har i årevis overlevd intrigene i fransk og skotsk politikk ved hjelp av den slags kunnskap – han skøyter langs de hemmelige trådene i slike spindelvev, og holder seg unna de klissete snarene som heter lojalitet og forræderi, som har vært mange andres undergang. Jeg nøyde meg med å følge med, og strevde med å plassere denne MacDonald-en blant de mange tusen andre av samme art.

MacDonald fra Keppoch, MacDonald fra The Isles, MacDonald fra Clanranald, MacDonald fra Sleat. Hvor mange MacDonald-familier fantes det egentlig, lurte jeg på litt irritert. Det måtte da greie seg med én eller to til det aller meste.

MacDonald fra The Isles, tydeligvis; majorens familie kom fra Isle of Harris. Jeg holdt utkikk med det ene øyet under avhøret, men Jamie hadde trygt gått under jorden.

Farquard Campbell – som ikke var en man kimset av – lot til å like å spille verbal sprettball, de mørke øynene flakket fram og tilbake mellom meg og majoren med et humoristisk glimt. Humoren forsvant og ble til et overrasket blikk da jeg avsluttet en heller forvirrende analyse av Jamies stamtavle på farssiden som svar på majorens ekspertkatekisme.

«Var din ektemanns bestefar Simon, Lord Lovat?» sa Campbell. «Den gamle reven?» Stemmen hans ble høy av vantro.

«Vel … ja,» sa jeg litt urolig. «Det trodde jeg du visste.»

«Sannelig,» sa Farquard. Han så ut som om han hadde svelget en plomme i brandy uten å vite at steinen fortsatt satt i. Han hadde visst at Jamie var en benådet jakobitt, men det var tydelig at Jocasta ikke hadde nevnt hans nære bånd til Den gamle reven – som ble henrettet som forræder for sin rolle i jakobittopprøret. De fleste i Campbell-slekten kjempet på myndighetenes side under akkurat den ståheien.

«Ja,» sa MacDonald og ignorerte Campbells reaksjon. Han konsentrerte seg så hardt at han rynket pannen. «Jeg har den ære å være en bekjent av den nåværende Lord Lovat – tittelen har blitt gjenopprettet, mener jeg å huske?»

Han fortsatte og snudde seg mot Campbell for å forklare. «Det ville være unge Simon, som samlet et regiment for å kjempe mot franskmennene i … ʻ58? Nei, ʻ57. Ja, ʻ57. En galant soldat, en utmerket stridende. Og han er da din ektemanns … nevø? Nei, onkel.»

«Halv-onkel,» oppklarte jeg. Gamle Simon hadde vært gift tre ganger, og ikke lagt skjul på sine utenomekteskapelige løsunger – som blant andre inkluderte Jamies far. Men ingen grunn til å påpeke det.

MacDonald nikket, det magre ansiktet klarnet tilfreds opp nå som alt var pent sortert. Farquards ansikt slappet også litt av da han hørte at familiens renommé var mer eller mindre gjenopprettet.

«Papist, selvsagt,» la MacDonald til, «men en utmerket soldat likevel.»

«Når vi snakker om soldater,» avbrøt Campbell, «kjenner du …»

Jeg trakk et lettelsens sukk som var så hardt at det knirket i korsettsnorene, mens Mr. Campbell elegant ledet majoren inn i en analyse av en fordums militær hendelse. Det virket som om majoren ikke var i aktiv tjeneste, men i likhet med mange andre var han for tiden permittert på halv lønn. Fram til det tidspunkt kronen skulle få bruk for hans tjenester igjen, var han dermed fri til å rusle rundt i koloniene på leting etter noe å gjøre. Fred var vanskelig for profesjonelle soldater.

Bare vent, tenkte jeg, og grøsset av forvarselet. Fire år eller mindre, så ville majoren få mer enn nok å gjøre.

Jeg fikk et glimt av et tartanmønster i øyekroken og snudde meg for å se, men det var verken Jamie eller Duncan. Men ett mysterium mindre; det var Roger, mørkhåret og kjekk i kilten sin. Ansiktet lyste opp da han fikk øye på Brianna, og skrittene hans ble lengre. Hun snudde på hodet, som om hun merket at han var i nærheten, og hennes eget ansikt lyste opp som svar.

Han nådde fram til henne og uten å bry seg om herren hun sto sammen med, omfavnet han henne og ga henne et solid kyss på munnen. Da de trakk seg unna hverandre, holdt han fram armene til Jemmy, og plantet enda et kyss på det silkemyke, røde hodet.

Jeg vendte tilbake til min egen samtale, og litt i seneste laget gikk det opp for meg at Farquard Campbell hadde snakket en stund uten at jeg ante hva han snakket om. Da han så at jeg var forvirret, smilte han litt skjevt.

«Jeg må gå og hilse på noen andre, Mrs. Fraser,» sa han. «Jeg ber så meget om unnskyldning. Jeg overlater Dem til majorens utmerkede selskap.» Han tok seg høflig til hatten og ålte seg av sted i retning huset, kanskje for å spore opp løytnant Wolff og forhindre at han stakk av med sølvtøyet.

Majoren, som nå ble stående igjen med meg, lette etter et passende samtaleemne, og endte opp med spørsmålet som er det mest vanlige mellom nye bekjentskaper.

«Er det lenge siden De og Deres ektemann kom til kolonien, ma’am?»

«Ikke så lenge siden,» sa jeg litt vaktsomt. «Omtrent tre år. Vi bor i en liten bosetning ute i ødemarken –» Jeg veivet den lukkede viften i retning de usynlige fjellene mot vest. «Et sted som heter Fraser’s Ridge.»

«Å ja. Det har jeg hørt om.» Det rykket i en muskel i munnviken hans, og jeg lurte litt urolig på hva det egentlig var han hadde hørt. Jamies destilleri var en åpen hemmelighet både i ødemarken og blant de skotske bosetterne på Cape Fear – faktisk sto flere tønner med rå whisky fra destilleriet helt åpenlyst ved stallene, Jamies bryllupsgave til sin tante og Duncan – men jeg håpet at hemmeligheten ikke var så åpen at en nyankommen offiser allerede hadde hørt om det.

«Si meg, Mrs. Fraser …» Han nølte litt, før han kastet seg uti. «Møter De mye … fraksjonalisme i Deres område av kolonien?»

«Fraksjonalisme? Å, øh … nei, ikke mye.» Jeg kastet et vaktsomt blikk i retning Hector Camerons mausoleum, der Hermon Husbands mørke, kvekergrå klesdrakt dukket opp som en flekk mot den rene, hvite marmoren. Fraksjonalisme var et kodeord for aktiviteter som ble bedrevet av menn som Husband og James Hunter – regulatorer.

Guvernørens militsaksjon i desember hadde slått ned de voldelige demonstrasjonene, men regulatorene var fortsatt som en sydende gryte under et veldig tett lokk. Husband hadde blitt arrestert og fengslet en kort periode i februar på grunn av pamflettene sine, men opplevelsen hadde ikke på noen måte svekket verken ham eller språkbruken hans. Det kunne koke over når som helst.

«Det er jeg glad for å høre, ma’am,» sa major MacDonald. «Får dere høre mye nyheter, når dere bor som dere gjør?»

«Ikke så veldig mye. Eh … er det ikke en fin dag i dag? Vi har vært så heldige med været i år. Var det en fin tur fra Charleston? Så tidlig på året – gjørmen …»

«Så sant, ma’am. Vi hadde noen små vanskeligheter, men ikke mer enn …»

Majoren studerte meg åpenlyst mens han småpratet, tok inn snittet og kvaliteten på kjolen min, perlene rundt halsen og i ørene – lånt av Jocasta – og ringene på fingrene. Jeg var vant til sånne blikk; det var ingen antydning til begjær eller flørt i det. Han vurderte rett og slett min status i samfunnet og min ektemanns rikdom og innflytelse.

Jeg lot meg ikke fornærme av det. Jeg var tross alt opptatt med å gjøre det samme med ham. Han var velutdannet og kom fra en god familie; så mye var klart fra offisersgraden hans, men den tykke gullsignetringen på høyre hånd avgjorde saken. Men ikke personlig velstående; uniformen var slitt i sømmene, og støvlene hadde dype arr, selv om de var blankpusset.

En lett skotsk aksent med en anelse franske strupelyder – erfaring fra kampanjer på kontinentet. Og svært nyankommet til kolonien, tenkte jeg; han var dradd i ansiktet av nylig sykdom, og det hvite i øynene hadde et svakt snev av gulsotten som var vanlig for nyankomne. De hadde en tendens til å pådra seg alt fra malaria til denguefeber når de ble utsatt for de sydende bakteriedammene i kystbyene.

«Si meg, Mrs. Fraser –» begynte majoren.

«Du fornærmer ikke bare meg, sir, men alle hedersmenn som er til stede her!»

Ninian Bell Hamiltons ganske gjennomtrengende stemme hørtes tydelig da det oppsto en pause i den generelle konversasjonen, og hoder over hele plenen snudde seg.

Han sto ansikt til ansikt med Robert Barlow, en mann jeg hadde blitt presentert for tidligere på morgenen. Han var en slags handelsmann, mente jeg å huske – fra Edenton? Eller muligens New Bern. Han var en kraftig bygd mann som så ut som om han ikke var vant til å bli motsagt, og nå smilte han hånlig til Hamilton.

«Regulatorer, er det det du kaller dem? Fengselsfugler og opprørere! Antyder du at sånne folk er hedersmenn?»

«Jeg antyder det ikke – jeg slår det fast, og jeg vil forsvare det også!» Den gamle herren rettet seg opp og hånden famlet etter et sverdskjefte. Heldigvis bar han ikke sverd ved denne anledningen; det gjorde ingen av herrene som var til stede, siden dette skulle være en hyggelig samling.

Jeg vet ikke om det faktum påvirket Barlows oppførsel, men han lo bare foraktelig og snudde ryggen til Hamilton for å gå sin vei. Det gjorde den gamle skotten rasende, og han sparket Barlow i rumpa.

Barlow, som var uforberedt og ute av balanse, ramlet framover og landet på alle fire mens frakkeskjøtene la seg rundt ørene hans. Alle tilskuerne brast i latter, uansett hvilke politiske meninger de hadde. Den oppmuntringen fikk Ninian til å blåse seg opp som en liten stridshane, og han spradet rundt sin falne motstander for å henvende seg til ham forfra.

Jeg kunne ha fortalt ham at det var en taktisk tabbe, men så hadde jeg da også den fordel at jeg kunne se Barlows ansikt, som var mørkerødt av raseri over å bli ydmyket på denne måten. Med bulende øyne kom han seg klossete opp på beina igjen og kastet seg fram med et brøl og slo ned den mindre mannen.

De to rullet rundt i gresset mens never og frakkeskjøter fløy, og tilskuerne hoiet oppmuntrende til dem. Bryllupsgjester kom stormende til fra plenen og terrassen for å se hva som skjedde. Abel McLennan presset seg fram gjennom mobben, tydeligvis beredt til å gi støtte til sin velgjører. Richard Caswell grep ham i armen for å stoppe ham, og han svingte rundt og dyttet Caswell ut av balanse.

James Hunter, som hadde et frydefullt uttrykk i ansiktet, spente bein for Caswell, som satte seg hardt ned på gresset og så overrasket ut. Caswells sønn George slapp ut et rasende brøl og slo Hunter i nyren. Hunter snurret rundt og klasket til George på nesen.

En rekke damer begynte å hyle – ikke alle av sjokk. Et par stykker lot til å heie på Ninian Hamilton, som for øyeblikket befant seg oppå brystet til offeret sitt og gjorde sitt beste for å strupe ham, men med lite hell, på grunn av Barlows tykke hals og tunge kropp.

Jeg så meg desperat rundt etter Jamie – eller Roger eller Duncan. Fanden heller, hvor var de?

En overrasket George Caswell hadde trukket seg unna og sto med hendene foran nesen mens blodet dryppet nedover skjortebrystet. DeWayne Buchanan, en av svigersønnene til Hamilton, dyttet seg målbevisst fram gjennom forsamlingen. Jeg visste ikke om han hadde tenkt å fjerne svigerfaren fra Barlow eller assistere ham i mordforsøket.

«Å, faen i helvete,» mumlet jeg for meg selv. «Her, hold denne.» Jeg stakk viften til major MacDonald, heiste opp skjørtene og forberedte meg på å vade inn i slagsmålet mens jeg bestemte meg for hvem jeg skulle sparke først – og hvor – for å få best effekt.

«Vil De at jeg skal stoppe det?»

Majoren, som hadde moret seg over forestillingen, så skuffet ut ved tanken, men han ville resignere og gjøre sin plikt. Da jeg litt overrasket nikket, løftet han pistolen sin, siktet mot himmelen og fyrte av opp i luften.

Smellet var så høyt at alle ble stille et øyeblikk. Kamphanene stivnet, og i den korte pausen skjøv Hermon Husband seg fram til åstedet.

«Venn Ninian,» sa han og nikket høflig rundt seg. «Venn Buchanan. La meg.» Han grep tak i den gamle skotten med begge armer og løftet ham av Barlow. Han sendte James Hunter et advarende blikk; Hunter utstøtte et hørbart «Humf!», men trakk seg noen skritt unna.

Den yngre Mrs. Caswell, et grepa kvinnfolk, hadde allerede fått fjernet sin mann fra slagmarken, og presset et lommetørkle mot nesen hans. DeWayne Buchanan og Abel McLennan hadde begge tatt tak i armene til Ninian Hamilton og gjorde et stort nummer av å holde ham tilbake mens de marsjerte ham i retning huset – selv om det var forholdsvis tydelig at de hver for seg hadde klart å løfte ham opp og bære ham av sted.

Richard Caswell hadde kommet seg opp med egen hjelp, og selv om han så ganske fornærmet ut, var han antagelig ikke tilbøyelig til å banke opp noen. Han børstet av seg gress fra jakkeryggen med leppene presset sammen i mishag.

«Viften Deres, Mrs. Fraser?» Jeg ble rykket ut av min vurdering av konflikten, og oppdaget at en høflig major MacDonald ville gi meg viften tilbake. Han så ut til å være ganske fornøyd med seg selv.

«Takk skal De ha,» sa jeg, tok viften og studerte ham med en viss respekt. «Si meg, major, går De alltid rundt med en ladd pistol?»

«En forglemmelse, ma’am,» svarte han glatt. «Selv om det kanskje var en heldig forglemmelse? I går var jeg i byen Cross Creek, og siden jeg skulle returnere til Mr. Farquard Campbells plantasje etter mørkets frambrudd, tenkte jeg at det var like greit å ri bevæpnet.»

Han nikket seg over skulderen.

«Si meg, Mrs. Fraser, hvem er det ubarberte individet? Det virker som om han er en mann med mot, selv om han ikke er velstående. Vil han slå et slag på sine egne vegne nå, tror De?»

Jeg snurret rundt og så at Hermon Husband sto ansikt til ansikt med den nå oppreiste Barlow, den runde, svarte hatten var trykket ned på hodet og skjegget strittet av kamplyst. Barlow, som var rød i ansiktet av sinne, holdt stand, men han hadde foldet armene stramt over brystet mens han hørte på Husband.

«Hermon Husband er kveker,» sa jeg litt irettesettende. «Nei, han vil ikke ty til vold. Bare ord.»

Ganske mange ord. Barlow prøvde å komme med sine egne innvendinger, men de ignorerte Husband, han la fram sine argumenter med så stor entusiasme at spyttedråper fløy fra munnvikene.

«… et forferdelig maktmisbruk! Sheriffer, det kaller de seg i hvert fall selv om de ikke er utnevnt i noe offentlig dekret, men rettere sagt utnevner seg selv kun for å berike seg selv på korrupt vis og forakter all lovlig …»

Barlow senket armene og begynte å trekke seg bakover i et forsøk på å slippe unna bombardementet. Men da Husband stoppet kort for å trekke pusten, grep Barlow muligheten til å bøye seg fram og stikke en truende finger mot brystet til Husband.

«Snakker du om rettferdighet, sir? Hva har opprør og ødeleggelser å gjøre med rettferdighet? Hvis du forsvarer ødeleggelse av eiendom som en måte å få erstatning for et klagemål –»

«Det gjør jeg ikke! Men skal de fattige bli knust av de skruppelløse uten at noen bryr seg om vanskelighetene deres? Jeg sier deg, sir, Gud vil nådeløst ta hevn over de som undertrykker de fattige, og –»

«Hva er det de krangler om?» spurte MacDonald som fulgte meningsutvekslingen med interesse. «Religion?»

Da folk så at Husband var innblandet og det gikk opp for dem at det ikke ble mer slagsmål, mistet de fleste interessen og vandret sin vei mot buffetbordene og fyrfatene på terrassen. Hunter og noen få andre av regulatorene holdt seg i nærheten for å gi Husband moralsk støtte, men de fleste gjestene var plantasjeeiere og handelsmenn. Selv om de i teorien var enige med Barlow, hadde de i praksis ikke lyst til å kaste borte en sjelden anledning til å feste med å krangle med Hermon Husband om rettighetene til fattige skattebetalere.

Jeg var heller ikke så ivrig etter å studere regulatorenes retorikk i detalj, men jeg gjorde mitt beste med å gi major MacDonald en grov oversikt av situasjonen.

«… og så følte guvernør Tryon seg nødt til å samle en milits for å rydde opp i det, men da trakk regulatorene seg,» avsluttet jeg. «Men de har ikke på noen måte gitt opp sine krav.»

Husband hadde heller ikke gitt opp sine argumenter – det gjorde han aldri – men Barlow hadde i det minste lyktes i å rive seg løs fra ham, og tok seg en oppkvikker ved forfriskningsbordene under almetrærne i selskap med noen forståelsesfulle venner som av og til kastet truende blikk i retning Husband.

«Jeg forstår,» sa MacDonald interessert. «Farquard Campbell fortalte meg om denne forstyrrende bevegelsen. Og da samlet guvernøren en milits for å ta seg av det, sier De, og han vil kanskje gjøre det igjen. Kan De fortelle meg hvem som kommanderer troppene hans?»

«Eh … jeg tror det er general Waddell – det er altså Hugh Waddell – som har kommandoen over flere kompanier. Men guvernøren selv hadde kommandoen over hovedstyrken; han har selv vært soldat.»

«Sier De det?» Det virket som om MacDonald syntes det var veldig interessant; han hadde ikke stukket pistolen ned i hylsteret igjen, men kjærtegnet den på en fraværende måte. «Campbell forteller meg at ektemannen Deres besitter en stor eiendom i villmarken. Er han en nær venn av guvernøren?»

«Jeg ville ikke si det så sterkt,» sa jeg tørt. «Men ja, han kjenner guvernøren.»

Dette samtaleemnet gjorde meg en smule urolig. Det var – for å være nøyaktig – ulovlig for katolikker å besitte kongelige eiendomsgaver i koloniene. Jeg visste ikke om major MacDonald var klar over det faktum, men ut fra familiebakgrunnen skjønte han nok at Jamie var katolikk.

«Tror De at det er mulig å overtale Deres ektemann til å få en introduksjon, min kjære frue?» De blekblå øynene skinte spørrende, og plutselig gikk det opp for meg hva han var ute etter.

En karrieresoldat uten krig er helt klart ugunstig stilt når det gjelder arbeid og inntekt. Regulatorene var kanskje en storm i en tekopp, men på den annen side, hvis det var håp om militæraksjoner … Tryon hadde tross alt ingen permanente tropper; han kunne godt være villig til å ta imot – og betale – en erfaren offiser hvis militsen ble utkalt igjen.

Jeg kastet et vaktsomt blikk i retning plenen. Husband og vennene hans hadde trukket seg unna et stykke, og sto tett sammen og samtalte ved en av Jocastas nye statuer. Regulatorene var ikke langt unna kokepunktet, skulle man dømme etter spetakkelet som nesten hadde brutt ut.

«Det kan nok la seg gjøre,» sa jeg forsiktig. Jeg kunne ikke se noen grunn til at Jamie skulle protestere mot å skrive et introduksjonsbrev til Tryon – og jeg skyldte tross alt majoren noe fordi han hadde forhindret at det brøt ut et opprør i full skala. «De må selvsagt spørre min ektemann, men jeg legger gjerne inn et godt ord for Dem.»

«De skal ha stor takk, ma’am.» Han tok vekk pistolen og bukket dypt over hånden min. Han rettet seg opp og kikket meg over skulderen. «Jeg tror jeg må ta avskjed nå, Mrs. Fraser, men jeg håper at jeg snart kan gjøre Deres ektemanns bekjentskap.»

Majoren marsjerte av sted i retning terrassen, og jeg snudde meg og så at Hermon Husband kom stolprende mot meg med Hunter og noen andre menn i kjølvannet.

«Mrs. Fraser, hvis De vil være så vennlig, må jeg be Dem om å ønske Mrs. Innes alt godt,» sa han uten noen innledning. «Jeg må gå.»

«Å, må du gå allerede?» Jeg nølte. På den ene siden ville jeg oppmuntre ham til å bli; på den annen kunne jeg se for meg at det ville bli mer trøbbel hvis han ble værende her. Barlows venner hadde ikke flyttet blikket fra ham siden krangelen.

Han så at tanken gled over ansiktet mitt, og nikket alvorlig. Opphisselsen under diskusjonen hadde forlatt ansiktet hans, nå var det mørkt og strengt.

«Det er best sånn. Jocasta Cameron har vært en god venn for meg og mine; det er ikke riktig å gjengjelde vennskapet med å forstyrre bryllupsfeiringen hennes. Jeg velger ikke å gjøre det – likevel kan jeg ikke med god samvittighet holde meg taus når jeg hører slike ondskapsfulle meninger som jeg har hørt komme til uttrykk her.» Han sendte Barlows gruppe et foraktelig blikk, som ble gjengjeldt på samme måte.

«Dessuten,» la han til og snudde ryggen avvisende mot barlowittene, «har vi ærender som krever vår oppmerksomhet andre steder.» Han nølte, og lurte tydeligvis på om han burde fortelle meg mer, men så ombestemte han seg. «Vil De si det til henne?»

«Ja, selvsagt. Mr. Husband – jeg er lei for det.»

Han sendte meg et svakt og litt sørgmodig smil og ristet på hodet, men sa ikke mer. Men da han gikk, fulgt av sine kompanjonger, stoppet James Hunter for å si noe til meg med lav stemme.

«Regulatorene samler seg. Det er en stor leir oppe i nærheten av Salisbury,» sa han. «Du kan kanskje sørge for at mannen din får vite det.»

Han nikket, løftet hånden til hattebremmen og uten å vente på svar, strente han av gårde, den mørke frakken forsvant i folkemengden som en spurv som blir slukt av en flokk påfugler.

FRA MITT UTSIKTSPUNKT ved kanten av terrassen, kunne jeg se hele selskapet som en strøm av festligheter fra huset og ned til elven, og for den som visste hva man så etter, var det en enkel sak å finne virvelstrømmene.

Jocasta var øyet i den største sosiale virvelen – men mindre virvler kretset illevarslende rundt Ninian Bell Hamilton og Richard Caswell, og en rastløs strøm buktet seg gjennom selskapet og etterlot seg avleiringer av samtaler langs kantene, fulle av fruktbart funderende mudder. Ut fra det jeg hadde overhørt, var spørsmålet om vertskapets sexliv det dominerende samtaleemnet – men politikk kom på en god annenplass.

Jeg så fortsatt ingen tegn til verken Jamie eller Duncan. Men der var majoren igjen. Han stoppet med et glass sider i hver hånd; han hadde fått øye på Brianna. Jeg smilte og ble stående og se på.

Brianna fikk ofte menn til å bråstoppe, men ikke bare fordi de beundret henne. Hun hadde arvet en rekke trekk fra Jamie; skjeve, blå øyne og flammerødt hår, en lang og rett nese og en bred og fast munn; de kraftige kinnbeina etter en norrøn forfader. Men i tillegg til disse slående attributtene hadde hun også arvet høyden hans. I en tid der en gjennomsnittlig kvinne sjelden var mer enn én meter og femti høy, var Brianna én åtti. Folk hadde en tendens til å stirre på henne.

Major MacDonald gjorde det, han hadde helt glemt sideren han holdt i hendene. Roger la merke til det; han smilte og nikket, men tok det ene skrittet nærmere Brianna som tydelig sa: Hun er min, kompis.

Mens jeg betraktet majoren i samtalen, la jeg merke til hvor blek og spinkel han så ut sammenlignet med Roger, som var nesten like høy som Jamie. Han var bredskuldret og olivenbrun, og håret skinte svart som en kråkevinge i vårsolen, muligens arven etter en gammel, spansk soldat som skulle invadere. Jeg måtte innrømme at det ikke var noen likhetstrekk mellom ham og lille Jem, som var rødmusset som en nystøpt messinglysestake. Jeg så det hvite glimtet da Roger smilte; majoren trakk leppene nedover når han smilte, noe de fleste over tretti gjorde for å skjule de endemiske gapene og forråtnelsen. Kanskje skyldtes det majorens stressende yrke, tenkte jeg; kanskje var det bare et resultat av dårlig kosthold. Selv om et barn kommer fra en god familie, betyr det ikke at de har hatt et godt kosthold.

Jeg strøk tungen lett over mine egne tenner, testet bitekanten på jekslene. De var rette og hele, og jeg anstrengte meg mye for at de skulle holde seg sånn tatt i betraktning nivået på tannlegekunsten på denne tiden.

«Mrs. Fraser, da.» En lys stemme brøt inn i tankene mine, og jeg kikket rundt meg og oppdaget at Phillip Wylie sto ved albuen min. «Hva i all verden er det du tenker på, min kjære? Du ser jo direkte … brutal ut.» Han tok hånden min og senket stemmen, blottla sin egen ganske gode tanngard i et megetsigende smil.

«Jeg er ikke din kjære,» sa jeg litt syrlig og rykket til meg hånden. «Og når det gjelder brutal, så er jeg overrasket over at ingen har bitt deg i enden ennå.»

«Å, jeg lever i håpet,» forsikret han meg med glitrende øyne. Han bukket, og i løpet av prosessen klarte han å gripe tak i hånden min igjen. «Får jeg den ære av å be om en dans senere, Mrs. Fraser?»

«Det får du absolutt ikke,» sa jeg og dro i hånden. «Slipp meg.»

«Som De befaler.» Han slapp meg, men ikke før han hadde plantet et lett kyss på håndbaken min. Jeg undertrykket trangen til å tørke av den våte flekken på skjørtet.

«Gå din vei, barn,» sa jeg. Jeg smekket med viften mot ham. «Husj.»

Phillip Wylie var en spradebasse. Jeg hadde truffet ham to ganger før, og ved begge anledningene var han veldig pyntet: satengbukser, silkestrømper og alt annet som hørte til, inkludert pudret parykk, pudret ansikt og en liten, svart og halvmåneformet skjønnhetsflekk som var klistret elegant på ved det ene øyet.

Men nå hadde råten spredt seg. Den pudrede parykken var lyslilla, satengvesten var brodert med – jeg måtte blunke et par ganger. Ja, med løver og enhjørninger, brodert med gull- og sølvtråd. Satengbuksene satt tett som en hanske på ham, og halvmånen hadde blitt til en stjerne ved munnviken. Mr. Wylie hadde blitt en makaroni – med ost.

«Å, jeg har ingen intensjoner om å svikte Dem, Mrs. Wylie,» forsikret han meg. «Jeg har lett etter deg overalt.»

«Å. Vel, nå har du funnet meg,» sa jeg og studerte jakken hans, som var av fløyel, rosa av farge og med tjue centimeter brede mansjetter av blekrosa silke og knappetrekk brodert med skarlagensrøde peoner. «Men det er ikke rart at du hadde problemer med å finne meg. Du må jo ha blitt blendet av glansen fra vesten din.»

Lloyd Stanhope var sammen med ham, som vanlig, like velstående, men ikke så prangende kledd som sin venn. Stanhope skrattet av latter, men Wylie ignorerte ham og bukket dypt og stakk fram en elegant legg.

«Å, vel, Fru Fortuna har smilt til meg i år. Handelen med England har tatt seg opp igjen, måtte gudene være lovet – og jeg har fått min del av det, og mer i tillegg. Du må bli med meg og se –»

Akkurat da ble jeg reddet av at Adlai Osborn plutselig dukket opp, han var en velstående handelsmann fra et sted lenger oppe ved kysten, som banket Wylie på skulderen. Jeg grep muligheten som distraksjonen ga meg, løftet viften og snek meg av sted gjennom en åpning i folkemengden.

Siden jeg var overlatt til meg selv, spaserte jeg nonsjalant ned fra terrassen og ut på plenen. Jeg holdt fortsatt utkikk etter Jamie eller Duncan, men dette var min første mulighet til å undersøke Jacostas nyanskaffelser, som forårsaket betydelige kommentarer blant bryllupsgjestene. Det handlet om to statuer, skåret ut i hvit marmor, som sto midt på hver sin plen.

Statuen nærmest meg var av en gresk kriger i naturlig størrelse – spartaner, gikk jeg ut fra, av det faktum at de mer frivole delene av antrekket var utelatt, og herren var kun kledd i en kraftig hjelm med fjærbusk og et sverd i den ene hånden. Et stort skjold var plantet ved føttene hans, strategisk plassert så det skjulte de mer iøynefallende manglene i garderoben.

På høyre plen sto en matchende statue, den var av jegergudinnen Diana. Selv om damen var ganske sparsomt drapert og de velskapte hvite marmorbrystene og rumpeballene tiltrakk seg en del beundrende, skrå blikk fra de tilstedeværende herrene, var hun ingen match for sin kompanjong når det gjaldt publikums oppmerksomhet. Jeg måtte smile bak viften da jeg så Mr. og Mrs. Sherston seile forbi statuen uten at de ofret den så mye som et blikk. De så på hverandre med hevet nese som for å si at slike kunstverk var vanlige i Europa. Bare udannede kolonialister som verken hadde erfaring eller oppdragelse ville lage oppstuss av det, kjære.

Da jeg selv studerte statuen, oppdaget jeg at det slett ikke var en anonym greker, men derimot Perseus. Fra den nye vinkelen så jeg også at det jeg trodde var en stein som hvilte ved skjoldet, faktisk var det avhugde hodet til Gorgon, halvparten av slangene sto på høykant av ren forferdelse.

Disse reptilenes kunstneriske utforming ga en rekke damer en unnskyldning for å studere statuen på nært hold, de lot som ingenting og snurpet leppene sammen og sa beundrende ord om billedhoggerens evne til å gjenskape hvert skjell helt perfekt. Av og til lot de blikket flakke oppover i brøkdelen av et sekund, før de rykket øynene tilbake til Gorgon med røde kinn – utvilsomt på grunn av morgenluften og den varme vinen som ble servert.

Min oppmerksomhet for Perseus ble avledet av et dampende krus med denne drikken som noen holdt under nesen på meg.

«Drikk litt, Mrs. Fraser.» Det var Lloyd Stanhope, rund og vennlig. «De vil vel ikke bli kald, kjære frue.»

Det var ingen fare for det, siden dagen stadig ble varmere, men jeg tok imot koppen og nøt duften av kanel og honning som steg opp fra den.

Jeg lente meg til siden for å kikke etter Jamie, men han var fortsatt ikke å se. På den ene siden av Perseus sto en gruppe herrer i en klynge og diskuterte Virginia-tobakkens fortreffelighet som avling framfor indigo, mens statuens bakside nå skjulte tre unge jenter, som kikket fnisende fram bak viftene sine, røde i ansiktet.

«… unik,» sa Phillip Wylie til en eller annen. Den bølgende konversasjonen hadde ført ham tilbake til min side. «Absolutt unik! Svarte perler, heter det. Jeg vedder på at dere aldri har sett noe lignende.» Han kikket seg rundt og oppdaget meg, og strakte ut hånden og tok meg forsiktig på albuen. «Jeg mener å huske at De har tilbrakt en del tid i Frankrike, Mrs. Fraser. De så det kanskje der?»

«Svarte perler?» sa jeg og prøvde å få tak i trådene i samtalen. «Vel, ja, noen få. Jeg husker at erkebiskopen av Rouen hadde en liten maurisk pasjegutt som hadde en veldig stor en i nesen.»

Haken til Stanhope falt ned. Wylie stirret på meg i brøkdelen av et sekund, før han utstøtte et latterbrøl som var så høyt at både tobakklobbyen og de fnisende jentene bråstoppet og stirret på oss.

«De kommer til å bli min død, min kjære frue,» hveste Wylie, mens Stanhope henfalt til halvkvalte snøft av latter. Wylie trakk fram et blondelommetørkle og klappet seg delikat i øyekrokene, så tårene ikke skulle ødelegge pudderet hans.

«Ærlig talt, Mrs. Fraser, har du ikke sett skattene mine?» Han grep meg i albuen og trakk meg ut av folkemengden med en overraskende ferdighet. «Kom, så skal du få se.»

Han førte meg elegant gjennom trengselen og forbi siden av huset, der en hellelagt sti førte i retning stallene. En annen folkemengde – stort sett menn – sto i en klynge rundt paddocken, der Jocastas stallknekt kastet ned høy til flere hester.

Det var fem stykker – to hopper, et par toåringer og en hingst. Alle fem var svarte som kull, pelsen skinte i den bleke vårsolen, selv om de var rufsete på grunn av vinterpelsen. Jeg er ingen ekspert på hvordan en hest skal se ut, men jeg visste nok til å legge merke til brede brystkasser, tønneformede kropper og skulpterte bakparter som ga dem et egenartet, men svært tiltalende utseende, de var både elegante og robuste. Men bortsett fra skjønnheten i kroppen og pelsen, var håret det mest slående med disse hestene.

Disse svarte hestene hadde en tykk og lang silkeaktig man – nesten som kvinnehår – som steg og bølget når de beveget seg i takt med den elegante dansen til den lange, fyldige halen. I tillegg hadde hver hest delikate, svarte fjær som dekorerte hover og hovskjegg, de løftet seg som svevende silkeurtfrø for hvert skritt de tok. I motsetning til de vanlige, grovbygde ridehestene og trekkdyrene, virket disse hestene nesten magiske – og ut fra de beundrende kommentarene som de framkalte hos tilskuerne, kunne de like gjerne ha kommet fra Eventyrland som fra Phillip Wylies plantasje i Edenton.

«Er de dine?» Jeg snakket til Wylie uten å se på ham, ville ikke flytte blikket fra det fortryllende synet. «Hvor i all verden har du fått dem fra?»

«Ja,» sa han, og nå var de tilgjorte faktene hans visket ut av ren og skjær stolthet. «De er mine. De er friesere. Den eldste varmblodsrasen – herkomsten kan spores flere århundrer tilbake. Når det gjelder hvor jeg fikk dem fra» – han lente seg over gjerdet og strakte ut en hånd med håndflaten opp – «så har jeg avlet dem i flere år. Jeg tok med disse etter ønske fra Mrs. Cameron; hun vil kanskje kjøpe en av hoppene mine, og antydet at kanskje et par av naboene hennes også kunne være interessert. Men når det gjelder Lucas» – hingsten hadde kjent igjen eieren sin og kommet bort til ham og lot seg aller nådigst bli klødd i pannen – «så er han ikke til salgs.»

Begge hoppene var med føll; Lucas var faren, og hadde blitt tatt med som bevis på stamtavlen, sa Wylie. Det, tenkte jeg humoristisk, og for å vise ham fram. Wylies «svarte perler» vakte stor interesse, og en rekke hesteoppdrettere fra nabolaget var blitt tydelig grønne av misunnelse ved synet av Lucas. Phillip Wylie brisket seg som en hane.

«Å, der er du, Sassenach.» Jamies stemme hørtes plutselig i øret mitt. «Jeg lette etter deg.»

«Gjorde du det?» sa jeg og snudde meg bort fra paddocken. Jeg følte en plutselig varme under brystbeinet ved synet av ham. «Og hvor har så du vært?»

«Å, her og der,» sa Jamie, uforstyrret av den anklagende tonen min. «Virkelig en veldig fin hest, Mr. Wylie.» Et høflig nikk, så tok han meg i armen og satte kursen tilbake til plenen før Wylie hadde rukket å si «Til tjeneste, sir».

«Hva gjør du her ute med lille Phillip Wylie?» spurte Jamie og banet seg vei mellom en flokk husslaver, som strømmet forbi fra kjøkkenhuset med dampende matfat som duftet forlokkende under hvite servietter.

«Jeg så på hestene hans,» sa jeg og la en hånd over magen i håp om å dempe den øredøvende rumlingen som synet av maten forårsaket. «Og hva har du gjort?»

«Lett etter Duncan,» sa han og styrte meg rundt en dam. «Han var ikke på utedoen, eller i smien, i stallene, på kjøkkenet, i kjøkkenhuset. Jeg tok en hest og red ut til tobakksskurene, men ikke så mye som et spor av mannen.»

«Kanskje løytnant Wolff har snikmyrdet ham,» foreslo jeg. «Skuffet rival og så videre.»

«Wolff?» Han stoppet og stirret bestyrtet på meg. «Er den dritten her?»

«I levende live,» svarte jeg og veivet med viften i retning plenen. Wolff hadde tatt oppstilling ved forfriskningsbordene, den lave, tettbygde skikkelsen i blå og hvit marineuniform var ikke til å ta feil av. «Tror du tanten din inviterte ham?»

«Ja, det tror jeg,» sa han, og hørtes dyster, men resignert ut. «Jeg regner med at hun ikke kunne motstå å gni nesen hans i det.»

«Det trodde jeg også. Men han har bare vært her en halvtimes tid – og hvis han fortsetter å helle i seg på den måten,» la jeg til og så med mishag på flasken som løytnanten holdt hånden rundt, «kommer han til å ligge strak ut før bryllupet finner sted.»

Jamie avfeide løytnanten med en foraktelig gest.

«Vel, la ham bli dritings, så lenge han ikke gjør annet enn å åpne munnen for å helle drikke i den. Men hvor har Duncan gjemt seg?»

«Kanskje han har kastet seg i elven?» Det var ment som en spøk, men jeg kikket likevel i retning elven og så en båt på vei mot bryggen, roeren sto i baugen for å kaste fortøyningen til en ventende slave. «Se der – er det presten som endelig kommer?»

Det var det; en liten, rund skikkelse i svart prestekjole trukket opp over hårete knær, da han på nedverdigende vis krabbet opp på bryggen ved hjelp av en dytt fra mannskapet på båten. Ulysses var allerede på vei ned til bryggen for å ta imot ham.

«Bra,» sa Jamie tilfreds. «Da har vi en prest og en brud. To av tre – det kaller jeg framskritt. Her, Sassenach, vent litt – håret ditt holder på å falle ned.» Fingrene hans fulgte sakte en krøllete hårlokk nedover ryggen min, og jeg hjalp til ved å la sjalet falle bakover fra skulderen.

Jamie festet krøllen igjen, med lang erfaring, før han varsomt kysset meg i nakken så jeg grøsset av fryd. Han var heller ikke immun for vårstemningen i luften.

«Jeg får vel fortsette å lete etter Duncan,» sa han litt motvillig. Fingrene hans ble liggende på ryggen min, tommelen fulgte forsiktig buen på ryggraden. «Men så snart jeg har funnet ham … det må da være mulig å finne seg litt privatliv her.»

Ordet «privatliv» fikk meg til å lene meg mot Jamie, og jeg kastet et blikk mot elvebredden, der en klynge sørgepiler skjulte en steinbenk – et ganske privat og romantisk sted, spesielt om natten. Sørgepilene hadde tykt, grønt løvverk, men jeg oppdaget et glimt av skarlagensrødt mellom de hengende greinene.

«Fant ham!» utbrøt jeg og rettet meg opp så brått at jeg tråkket Jamie på tærne. «Å – unnskyld!»

«Det går bra,» forsikret han meg. Han hadde fulgt retningen på blikket mitt, og nå strakte han seg målbevisst. «Jeg går og henter ham. Gå opp til huset, Sassenach, og hold øye med tanten min og presten. Ikke la dem slippe unna før dette bryllupet er over.»

JAMIE BANET SEG VEI nedover plenen i retning sørgepilene mens han fraværende tok imot hilsener fra venner og bekjente på veien. Når sant skal sies, tenkte han mer på sin kone enn på Duncans nært forestående bryllup.

Han var fullt klar over at skjønnheten hennes var en velsignelse for ham; selv når hun hadde på seg dagligdagse, hjemmevevde klær, sto til knes i gjørmen i hagen eller var full av blodflekker når hun utførte yrket sitt, så snakket kroppen hennes til beinmargen hans, og de whiskyfargede øynene kunne gjøre ham beruset med ett blikk. Dessuten fikk det uregjerlige håret ham til å le.

Bare tanken fikk ham til å smile for seg selv, og det slo ham at han var småfull. Brennevinet fløt som vann, og det sto allerede menn og lente seg mot gamle Hectors mausoleum, blanke i øynene og slappe i kjevene; han fikk et glimt av noen bak det også, som pisset inn i hekken. Han ristet på hodet. Når mørket falt på, kom det til å ligge en kropp under hver busk.

Herregud. Én tanke på kropper under buskene, og hodet ble fylt av en uanstendig visjon av Claire som lå utstrakt og lo under en busk, brystene falt ut av kjolen og det døde løvet og tørre gresset hadde samme farge som de skrukkete skjørtene og det krøllete, brune håret mellom – Han kvalte tanken brått og bukket høflig til gamle Mrs. Alderdyce, dommerens mor.

«Til tjeneste, ma’am.»

«God dag til deg også, unge mann, god dag.» Den gamle damen nikket myndig og passerte ham, lente seg på armen til sin følgesvenn, en tålmodig ung dame som smilte svakt til Jamie som svar på hans hilsen.

«Master Jamie?» En tjenestepike kretset rundt ham og holdt fram et brett med krus. Han tok et, smilte til takk og drakk halvparten av innholdet i en slurk.

Han kunne ikke for det. Han måtte snu seg og se etter Claire. Han fikk ikke mer enn et glimt av hodet hennes i folkemengden på terrassen – hun gikk selvsagt ikke med en ordentlig kyse, den stabeisen som hun var, men hun hadde isteden festet noe annet tøys med nåler, en lapp med kniplinger som satt midt i en klynge av pyntebånd og nyperoser. Det gjorde ham også lattermild, og han snudde seg mot sørgepilene igjen og smilte for seg selv.

Det var det å se henne i en ny kjole som gjorde det. Det var flere måneder siden han hadde sett henne kledd som en dame, i en silkekjole med smal midje, de hvite brystene var runde og søte som vinterpærer i kjolens dype utringning. Det var som om hun plutselig ble en helt annen kvinne; en som han både kjente veldig godt og som likevel var pirrende fremmed.

Det rykket i fingrene da han husket den løse lokken som hadde snurret fritt nedover ryggen hennes, og følelsen av den tynne nakken – og følelsen av den runde, varme rumpa gjennom skjørtene, som presset seg mot beina hans. Han hadde ikke hatt henne på over en uke, det var så mye folk rundt dem hele tiden, og han kjente det intenst i kroppen.

Helt siden hun viste ham sædcellene hadde han vært ubehagelig klar over hvor trangt det av og til måtte bli i ballene hans, et inntrykk som bare ble sterkere i situasjoner som denne. Han visste godt at det ikke var noen fare for at han skulle sprekke eller eksplodere – likevel kunne han ikke annet enn tenke på all dyttingen som foregikk der nede.

Å være fanget i en sydende masse av andre, uten håp om å slippe ut, var en av hans personlige visjoner av helvete, og han stoppet et øyeblikk utenfor skjermen av sørgepiler for å klemme seg raskt og betryggende i skrittet, i håp om å roe ned det urolige området en stund.

Han skulle sørge for at Duncan ble gift, besluttet han, og så måtte han ta seg av sine egne saker. Når mørket falt på, og hvis han ikke fant noe bedre enn en busk, da fikk det heller bli en busk. Han skjøv til side en favn med greiner og dukket ned for å gå inn.

«Duncan,» begynte han, og bråstoppet, de virvlende kjødelige tankene forsvant som vann ned i et avløp. Den skarlagensrøde jakken tilhørte ikke Duncan Innes, men en fremmed som snudde seg mot ham, like overrasket som han selv. En mann i uniformen til Hans Majestets hær.

DET OVERRASKEDE BLIKKET forsvant fra mannens ansikt like brått som det hadde kommet, nesten like raskt som Jamies egen overraskelse. Dette måtte være MacDonald, den halvlønnede soldaten som Farquard Campbell hadde snakket om. Farquard hadde tydeligvis også beskrevet ham for MacDonald; han så at mannen hadde satt et navn på ham.

MacDonald holdt også et krus med punsj; slavene hadde vært ivrige i tjenesten. Han tømte kruset med vilje, før han satte det fra seg på steinbenken, tørket av leppene på håndbaken.

«Oberst Fraser, antar jeg?»

«Major MacDonald,» svarte han, med et nikk som både var høflig og vaktsomt. «Til tjeneste, sir.»

MacDonald bukket formelt.

«Oberst. Hvis jeg kan få et øyeblikk av din tid?» Han kikket over Jamies skulder; noen fniste på elvebredden bak dem, og det kom ivrige små hyl fra veldig unge kvinner som ble forfulgt av veldig unge menn. «Privat?»

Jamie merket seg småsurt at han brukte militstittelen hans, men nikket kort og satte fra seg sitt eget krus, som fortsatt var halvfullt, ved siden av majorens.

Han nikket spørrende med hodet i retning huset; MacDonald nikket og fulgte etter ham ut fra sørgepilene, kraftig rasling og høye hyl annonserte at benken og de beskyttende trærne rundt den nå hadde blitt domenet til de yngre elementene. Han ønsket dem lykke til med det, og i det stille merket han seg stedet for eget bruk etter at det hadde blitt mørkt.

Dagen var kald, men det var stille og klart, og en rekke av gjestene, stort sett menn som syntes at den siviliserte atmosfæren innendørs var for kvelende for deres smak, hadde klynget seg sammen i diskusjonsgrupper i hjørnene av terrassen, eller de spaserte rundt på stiene i den nyutsprungne hagen, der tobakkspipene deres kunne ose i fred. Jamie vurderte sistnevnte arena for å unngå å bli forstyrret, og førte majoren i retning den steinkantede stien som gikk i en bue i retning stallene.

«Har du sett Wylies friesere?» spurte majoren idet de rundet hushjørnet og småpratet til de var trygt utenfor hørevidde.

«Ja, det har jeg. Den hingsten er et praktfullt dyr.» Som på refleks vendte Jamies øyne seg mot paddocken ved låven. Hingsten småspiste på ugresset ved trauet mens de to hoppene sto vennskapelig hode mot hale i nærheten av stallen, de brede ryggene skinte i det bleke solskinnet.

«Ja? Vel, kanskje.» Majoren myste mot paddocken, det ene øyet var halvåpent som om han tvilende samtykket. «Solid nok, skulle jeg mene. God brystkasse. Men alt det håret – ville ikke passet på en kavalerihest, men jeg antar at hvis den var ordentlig barbert og kledd …»

Jamie undertrykket trangen til å spørre om MacDonald også likte kvinnene sine barbert. Bildet av den løse krøllen nedover den bare, hvite nakken var fortsatt i hodet hans. Kanskje stallen ga bedre muligheter … Han skjøv tanken unna for å ta den fram ved en senere anledning.

«Er det noe spesielt du er opptatt av, major?» spurte han, litt mer brått enn han hadde ment.

«Ikke så mye meg spesielt,» svarte MacDonald rolig. «Jeg har blitt fortalt at du er interessert i å få vite hvor en herre ved navn Stephen Bonnet befinner seg. Er jeg riktig informert, sir?»

Navnet var som å få et slag i brystet; det tok pusten fra ham et øyeblikk. Uten at han tenkte seg om, la venstrehånden seg rundt skaftet på dirken.

«Jeg – ja. Vet du hvor han befinner seg?»

«Nei, dessverre.» MacDonalds panne hevet seg da han så hvordan han reagerte. «Men jeg vet hvor han har vært. En ond mann, denne Stephen, hvis jeg har forstått riktig?» spurte han i en litt spøkefull tone.

«Det kan du si. Han har drept menn, ranet meg – og voldtatt datteren min,» sa Jamie bryskt.

Majoren trakk pusten, ansiktet ble mørkt da det plutselig gikk opp for ham.

«Å, jeg forstår,» sa han lavt. Han løftet hånden kort, som for å ta Jamie på armen, men lot den heller falle ned langs siden. Han gikk noen skritt videre, øyenbrynene var knyttet sammen i konsentrasjon.

«Jeg forstår,» gjentok han, og nå fantes det ikke et snev av humor i stemmen. «Jeg visste ikke … ja. Jeg forstår.» Han ble taus igjen, skrittene gikk saktere da de nærmet seg paddocken.

«Jeg antar at du har tenkt å fortelle meg hva du vet om vedkommende?» sa Jamie høflig. MacDonald kikket opp på ham, og lot til å forstå at uansett hvilke intensjoner han hadde, så hadde i hvert fall Jamie tenkt å finne ut hva han visste, enten det skjedde gjennom samtale eller mer direkte metoder.

«Selv har jeg ikke møtt mannen,» sa MacDonald mildt. «Det jeg vet, har jeg fått vite i løpet av en sosial aften i New Bern forrige måned.»

Det var en aften med whistbord og med Davis Howell som vertskap, han var en rik skipsreder og medlem av guvernørens kongelige råd. Selskapet, som var lite, men valgt med omhu, hadde begynt med en utmerket aftensmat, deretter gått videre til kortspill og konversasjon, godt marinert med rompunsj og konjakk.

Etter hvert som det ble sent og sigarillorøyken lå tett i luften, ble samtalene mer uforsiktige, og det kom noen spøkefulle bemerkninger angående den plutselige veksten i velstanden til en Mr. Butler, med dårlig skjulte spekulasjoner om hvor den nye rikdommen hans kom fra. En herre, som lot til å være misunnelig, ble hørt å si: «Hadde man bare hatt en Stephen Bonnet i lommen …» før han ble brakt til taushet med en albue i siden av en venn som ikke hadde drukket fullt så mye rom.

«Var Mr. Butler blant de tilstedeværende på denne soareen?» spurte Jamie skarpt. Navnet var ukjent, men hvis Butler var kjent for medlemmene av det kongelige råd … vel, maktsirklene i koloniene var små; mange av dem var nok kjent for tanten hans eller for Farquard Campbell.

«Nei, det var han ikke.» De hadde nådd fram til paddocken; MacDonald hvilte de foldede armene på rekkverket, blikket var festet på hingsten. «Han residerer i Edenton, tror jeg.»

Det gjorde også Phillip Wylie. Hingsten – Lucas, det var det han het – kom gående sidelengs mot dem, de myke, svarte neseborene beveget seg av nysgjerrighet. Jamie strakte ut knokene mekanisk og, siden hesten var i det vennlige hjørnet, klødde han den på den elegante kjeven. Men uansett hvor vakker frieseren var, så la han knapt merke til den, tankene snurret rundt som en karusell.

Edenton lå i Albemarle Sound, lett tilgjengelig med båt. Da var det sannsynlig at Bonnet hadde vendt tilbake til sjømannsyrket – og samtidig til piratvirksomhet og smugling.

«Du kalte Bonnet ʻen ond mann’,» sa han og snudde seg mot MacDonald. «Hvorfor det?»

«Er du flink til å spille whist, oberst Fraser?» MacDonald kikket spørrende på ham. «Jeg vil virkelig anbefale det. Det har en del fellestrekk med sjakk, spesielt når det gjelder å gjette hva motstanderen tenker, og den største fordelen er at man kan spille mot et større antall motstandere.» De hardbitte rynkene i ansiktet løste seg opp i et svakt smil. «Og den aller største fordelen er at det er mulig å leve av det, noe som sjelden er tilfellet med sjakk.»

«Jeg kjenner til spillet, sir,» svarte Jamie ekstremt tørt.

MacDonald var offiser på halv lønn, med verken offisielle plikter eller et aktivt regiment. Det var ikke på noen måte uvanlig at menn i hans situasjon prøvde å spe på den magre lønnen ved å innhente små biter informasjon som kunne selges eller byttes. Ingen pris ble nevnt – nå – men det trengte ikke å bety at det ikke ville bli spørsmål om det senere. Jamie nikket kort for å vise at han forsto situasjonen, og MacDonald nikket i sin tur tilfreds. Han kunne si hva han ville si når tiden var inne.

«Vel, sir. Jeg var, som du kanskje forstår, interessert i å finne ut hvem denne Bonnet var – og, hvis han virkelig var et gullegg, hvilken gullgås han hadde falt ut av ræva på.»

Men MacDonalds kompanjonger hadde blitt tilbakeholdne igjen, og han fikk ikke vite noe mer om denne mystiske Bonnet – bortsett fra hvilken påvirkning han hadde hatt på de som hadde møtt ham.

«Man opplever det ofte, at man får vite like mye av det folk ikke sier som det de sier? Eller av hvordan de sier det?» Uten å vente på at Jamie skulle nikke, fortsatte han.

«Vi var åtte stykker som spilte. Tre av dem spekulerte åpenlyst, men jeg skjønte at de ikke visste noe mer om Mr. Bonnet enn det jeg selv gjorde. To andre så ut til at de verken visste noe eller brydde seg, men de to siste –» Han ristet på hodet. «De ble veldig stille, sir. Som de som ikke vil snakke om djevelen av frykt for å påkalle ham.»

MacDonalds funderende blikk ble skarpt.

«Kjenner du selv til denne Bonnet-fyren?»

«Det gjør jeg. De to herrene som kjente ham?»

«Walter Priestly og Hosea Wright,» svarte MacDonald raskt. «Begge er gode venner av guvernøren.»

«Handelsmenn?»

«Blant annet. Begge har varehus; Wright i Edenton og Plymouth, Priestly i Charleston, Savannah, Wilmington og Edenton. Dessuten har Priestly forretningsinteresser i Boston,» la MacDonald til som en ettertanke. «Men jeg vet lite om hva de går ut på. Å – og Wright driver bank.»

Jamie nikket. Han hadde foldet hendene under jakkeskjøtene mens han gikk; ingen så hvor hardt han klemte sammen fingrene.

«Jeg mener at jeg har hørt om Mr. Wright,» sa han. «Phillip Wylie nevnte at en herre ved det navnet eier en plantasje i nærheten av hans.»

MacDonald nikket bekreftende. Nesetippen hans hadde blitt knallrød, og små, sprukne blodårer sprang fram på kinnene hans, minner fra mange år på felttog.

«Ja, det er nok Four Chimneys.» Han kikket skrått på Jamie, tungen utforsket en tann bakerst i munnen mens han tenkte.

«Du har altså tenkt å drepe ham?»

«Selvsagt ikke,» svarte Jamie rolig. «En mann med så gode forbindelser med folk i finere kretser?»

MacDonald stirret skarpt på ham, før han snøftet og så bort.

«Ja. Akkurat.»

De ble gående side om side en stund uten å si noe, begge var opptatt med sine egne beregninger – og fullt klar over den andres.

Nyheten om Bonnets forbindelser skar begge veier; på den ene side ville det sannsynligvis gjøre det lettere å finne mannen. På den annen side ville de samme forbindelsene komplisere saken betydelig, når det gjaldt det å ta livet av ham. Det ville ikke stoppe Jamie – og det oppfattet MacDonald tydeligvis – men det var helt klart noe å tenke på.

MacDonald selv var en betydelig komplikasjon. Bonnets forretningsforbindelser ville bli interessert i å få høre at noen hadde planer om å stenge inntektskilden deres – og ville mer enn sannsynlig gjøre noe for å forhindre det. De ville også betale godt for nyheten om at gullgåsa deres var truet; en mulighet som MacDonald naturligvis ville utnytte.

Men det var ingen umiddelbar måte å korke igjen MacDonald; Jamie hadde ikke midler til å bestikke ham, og det var uansett en dårlig utvei, siden en mann som lot seg kjøpe én gang alltid ville være til salgs.

Han kikket på MacDonald, som møtte blikket hans og smilte litt, før han vendte hodet bort. Nei, trusler ville ikke hjelpe, selv om han hadde vært troende til å true en som hadde gjort ham en tjeneste. Hva da? Han kunne ikke akkurat slå ned MacDonald, så han ikke skulle sladre til Wright, Priestly eller Butler.

Vel, og hvis han ikke kunne ty til bestikkelser eller maktbruk, var det bare utpressing som gjensto for å få mannen til å holde kjeft. Og det var på sin side komplisert, siden han ikke visste noe – for øyeblikket – som sådde tvil om MacDonalds rykte. En mann som levde som majoren gjorde, hadde nesten helt sikkert et svakt punkt, men å finne det … hvor lang tid hadde han?

Den ene tanken utløste den andre.

«Hvordan fikk du høre at jeg var ute etter nytt om Stephen Bonnet?» ville han plutselig vite, og avbrøt MacDonalds tanker.

MacDonald trakk på skuldrene og trykket hatten og parykken godt på plass.

«Jeg hørte det fra et halvt dusin forskjellige kilder, sir, på så forskjellige steder som i vertshus til forhørsretten. Jeg er redd for at din interesse er viden kjent. Men ikke,» la han taktfullt til med et skrått blikk, «årsaken til den.»

Jamie gryntet dypt nede i halsen. Det var som om han ikke hadde en kniv, bare en smal knivegg. Ved å kaste garnet langt og bredt, hadde han fanget fisken – men den hadde også uten tvil laget bølger som kunne skremme bort hvalen. Hvis hele kysten visste at han lette etter Bonnet – da visste også Bonnet det.

Det var kanskje uheldig; eller kanskje ikke. Hvis Brianna fikk høre om det – hun hadde vært tydelig i sitt ønske om at han skulle overlate Bonnet til sin egen skjebne. Det var selvsagt bare tull, men han hadde ikke kranglet med henne om det; bare lyttet som om han tok hensyn til hennes meninger. Hun trengte tross alt ikke å få vite noe før mannen var død. Men hvis et uforsiktig ord her og der skulle nå henne før den tid … Han hadde så vidt begynt å gå gjennom mulighetene i tankene før MacDonald sa noe igjen.

«Datteren din … det er Mrs. Mackenzie, ikke sant?»

«Har det noen betydning?» Han sa det med kald stemme, og leppene til MacDonald strammet seg et øyeblikk.

«Nei. Selvsagt ikke. Jeg bare – jeg har konversert med Mrs. Mackenzie, og jeg syntes hun var svært … sjarmerende. Tanken på at –» Han avbrøt seg selv for å kremte. «Jeg har selv en datter,» sa han brått, stoppet og snudde seg mot Jamie.

«Ja?» Jamie hadde ikke hørt noe om at MacDonald var gift. Det var godt mulig at han ikke var det. «Og det er da i Skottland?»

«I England. Hennes mor er engelsk.» Kulden hadde laget røde striper på soldatens værbitte hud. Fargen ble dypere, men MacDonalds blekblå øyne stirret fast på Jamie, samme farge som den disete himmelen bak ham.

Jamie kjente at presset bak brystbeinet ga seg. Han løftet skuldrene og lot dem falle. MacDonald nikket ørlite. De to mennene snudde seg uten å si mer, og begynte å gå tilbake til huset mens de snakket hverdagslig om prisen på indigo, siste nytt fra Massachusetts og hvor overraskende mildt det var i været på denne årstiden.

«Jeg snakket med din kone tidligere,» kommenterte MacDonald. «En sjarmerende kvinne, og svært vennlig – du er en heldig mann, sir.»

«Jeg vil gjerne tro det,» svarte Jamie og kastet et blikk på MacDonald.

Soldaten hostet diskré.

«Mrs. Fraser var så vennlig at hun foreslo at du kanskje kunne utstyre meg med et introduksjonsbrev til hans nåde guvernøren. I lys av den nylige trusselen om konflikt, tenkte hun at kanskje en mann med min erfaring kunne være i stand til å tilby ham noe som … forstår du?»

Jamie forsto utmerket godt. Og selv om han var i tvil om at Claire hadde foreslått noe sånt, var han lettet over å høre at prisen var så lav.

«Det skal bli gjort med en gang,» forsikret han MacDonald. «Møt meg etter bryllupet i ettermiddag, så skal jeg ha det klart til deg.»

MacDonald bøyde hodet takknemlig.

Da de kom til stien som førte til utedoene, nikket MacDonald farvel og tok avskjed med hevet hånd, han passerte Duncan Innes, som kom fra den retningen, han så like dradd og herjet ut som en mann som har innvollene knyttet i knuter.

«Går det bra, Duncan?» spurte Jamie og studerte vennen med en smule bekymring. Til tross for at det var en kjølig dag, hadde Innes et tynt svettelag på pannen, og han var blek i kinnene. Jamie håpet at han ikke hadde fått noe som var smittsomt.

«Nei,» sa Innes som svar på spørsmålet. «Nei, det går ikke … Mac Dubh, jeg må snakke med deg.»

«Selvsagt, a charaid.» Han ble så skremt av mannens utseende at han grep Duncan i armen for å støtte ham. «Skal jeg hente min kone til deg? Trenger du en liten dram?» Ut fra lukten å dømme, hadde han allerede drukket mer enn én, men det var ingenting utenom det vanlige for en brudgom. Han så ikke ut til å være overstadig beruset, men det var helt klart noe som plaget ham. Kanskje et dårlig blåskjell under kveldsmaten i går …

Innes ristet på hodet. Han svelget og skar en grimase, som om det satt noe hardt fast i halsen. Så pustet han inn gjennom nesen og strammet skuldrene og stålsatte seg for å si noe.

«Nei, Mac Dubh, det er deg jeg trenger. Et råd, hvis du kunne være så snill …»

«Ja, selvsagt, Duncan.» Nå var han mer nysgjerrig enn bekymret, og slapp Duncans arm. «Hva er det, mann?»

«Angående – angående bryllupsnatten,» plumpet Duncan ut med. «Jeg – det vil si, jeg har –» Han stoppet brått da han så noen svinge inn på stien foran dem på vei mot utedoen.

«Denne veien.» Jamie snudde seg mot kjøkkenhagen, som var trygt inngjerdet av murvegger. Bryllupsnatten? tenkte han, både betrygget og nysgjerrig. Han visste at Duncan aldri hadde vært gift før, og da de satt sammen på Ardmuir, hadde Duncan aldri snakket om kvinner som noen menn gjør. Den gangen hadde han bare tenkt at han var beskjeden, men kanskje … men nei, Duncan var godt over femti; mulighetene måtte da ha bydd seg.

Da gjensto sodomi eller gonoré, tenkte han, og han kunne banne på at Duncan ikke hadde sans for gutter. Litt pinlig, helt klart, men han var helt sikker på at Claire kunne ta seg av det. Men han håpet at det bare var snakk om dryppert og ikke den franske sykdommen; det var en farlig plage.

«Her, a charaid,» sa han og dro Duncan med seg inn i ly av løkbedene. «Her er vi helt for oss selv. Nå, hva er problemet ditt?»
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DUNCANS HEMMELIGHET

PATER LECLERC SNAKKET IKKE ENGELSK, med unntak av et lystig «Tally-ho!» som han brukte vekselvis som hilsen, som et forbløffet utbrudd og et uttrykk for samtykke. Jocasta var fortsatt i gang med sitt toalett, så jeg presenterte presten for Ulysses før jeg eskorterte ham til den store salongen, sørget for at han fikk passende forfriskninger og satte ham ned for å samtale med ekteparet Sherston. De var protestanter og ble litt storøyde over å møte en jesuitt, men samtidig var de så ivrige etter å prøve fransken sin at de var villige til å se gjennom fingrene med pater LeClercs uheldige yrkesvalg.

Jeg tørket meg i det stille i pannen etter denne delikate sosiale tilnærmingen, unnskyldte meg og gikk ut på terrassen igjen, for å se om Jamie hadde lyktes i å finne Duncan. Ingen av dem var å se, men jeg møtte Brianna, som kom opp fra plenen sammen med Jemmy.

«Hei, vennen, hvordan har du det?» Jeg strakte ut armene etter Jemmy, som virket rastløs, han vred på seg og smattet med leppene som en som setter seg ned for et seksretters måltid etter å ha krysset Sahara. «Er vi sultne?»

«Hak!» sa han, men så følte han at det kanskje var en utilstrekkelig forklaring, så han gjentok stavelsen opptil flere ganger med stadig økende volum, og gynget opp og ned for liksom å understreke det.

«Han er sulten; jeg er i ferd med å eksplodere,» sa Brianna og senket stemmen og tok seg forsiktig på brystene. «Jeg skal bare ta ham med meg opp og mate ham. Tante Jocasta sa at vi kan bruke hennes rom.»

«Å? Det er bra. Jocasta har akkurat gått opp selv – for å hvile litt og skifte, sa hun. Bryllupet skal stå klokken fire, nå som presten endelig har kommet.» Jeg hadde akkurat hørt gulvuret slå tolv slag; jeg håpet virkelig at Duncan var i trygge hender hos Jamie. Kanskje de måtte stenge ham inne for å forhindre at han vandret av sted igjen.

Bree strakte ut armene for å ta tilbake Jemmy, og stakk en forebyggende knoke i munnen på ham for å dempe kommentarene hans.

«Kjenner du ekteparet Sherston?» spurte hun.

«Ja,» svarte jeg vaktsomt. «Hvordan det, hva har de gjort?»

Hun hevet det ene øyenbrynet.

«De har spurt meg om å male et portrett av Mrs. Sherston. En kommisjon, mener jeg. Tante Jocasta har tydeligvis skrytt av meg til dem, og vist dem noen av tingene jeg laget da jeg bodde her sist vår, og nå vil de ha et maleri.»

«Er det sant? Å vennen, det er jo fantastisk!»

«Vel, det er det hvis de har penger å betale med,» sa hun praktisk. «Hva tror du?»

Det var et godt spørsmål; fine klær og titler gjenspeilte ikke alltid virkelig rikdom, og jeg visste ikke så mye om Sherstons omstendigheter; de kom fra Hillsborough, ikke fra Cross Creek.

«Vel, de er ganske vulgære,» sa jeg litt usikkert, «og grusomt snobbete, men jeg tror at han virkelig er rik. Han eier et bryggeri, tror jeg. Men spør Jocasta; hun vet det helt sikkert.»

«Ge-rusomt vul-gæære,» sa hun slepende, og gjorde narr av min aksent og gliste. «Hvem er mest snobbete her?»

«Jeg er ikke snobbete,» sa jeg med verdighet. «Jeg observerer bare sosiale nyanser svært nøye. Har du sett faren din og Duncan noe sted?»

«Ikke Duncan, men pappa er nede ved trærne sammen med Mr. Campbell.» Hun pekte hjelpsomt, og jeg fikk øye på Jamies knallrøde hår og mørkerøde tartan, som et glimt av ild nederst på plenen. Men ingen tegn til Duncans skarlagensrøde frakk.

«Pokker ta den mannen,» sa jeg. «Hvor har han gjort av seg?»

«Han gikk på do og falt nedi,» foreslo Bree. «Greit, ta det med ro, vi skal gå!» Det siste var til Jemmy, som utstøtte klagende hyl som tydet på nært forestående hungersnød, og så forsvant de inn i huset.

Jeg rettet på sjalet og spaserte nedover plenen og bort til Jamie. En pikniklunsj ble servert til gjestene, og jeg snappet til meg et rundstykke og en skinkeskive idet jeg passerte bordene med forfriskninger, improviserte en rask matbit for å avverge mine egne stikk av sult.

Luften var fortsatt kjølig, men solen sto høyt på himmelen og skinte varmt på skuldrene; det var en lettelse å komme bort til mennene i skyggen av det lille eikeholtet som sto i den nederste delen av plenen. Det var sumpeiker som allerede hadde begynt å bli grønne, de små bladene foldet seg ut som babyfingre. Hva var det Nawayenne hadde fortalt om eiker? Å ja; man plantet mais når eikeløvet var på størrelse med et ekornøre.

Skulle man dømme etter det, kunne slavene plante mais i kjøkkenhagen på River Run når som helst nå. Men det ville være flere uker før de sprang ut på Fraser’s Ridge.

Jamie hadde tydeligvis sagt noe morsomt, for Campbell laget den dype, knirkende lyden som gikk for å være latter hos ham, og nikket som hilsen til meg.

«Jeg skal overlate deg til dine egne saker, da,» sa han til Jamie og gjenvant fatningen. «Men si ifra til meg når det er behov for det.» Han la hånden over øynene og kikket opp mot terrassen.

«Å, den fortapte sønn vender tilbake. I shilling, sir, eller konjakkflasker?»

Jeg snudde meg også for å se, i tide til å få med meg at Duncan krysset terrassen og nikket og smilte sjenert til alle lykkønskningene idet han passerte. Jeg må ha sett forvirret ut, for Mr. Campbell nikket til meg, den tørre munnen var skjev av humor.

«Jeg inngikk et lite veddemål med din mann, ma’am.»

ʻ«Fem til én på Duncan i natt,» forklarte Jamie. «At han og tanten min skal dele seng, mener jeg.»

«Du store min,» sa jeg en smule strengt. «Er det noen her som snakker om noe annet? Dere tenker bare koffert, hele gjengen.»

Campbell lo høyt og snudde seg, distrahert av et ivrig lite barnebarn.

«Ikke si at ikke du også har lurt på det samme.» Jamie dyttet forsiktig borti meg.

«Det gjorde jeg faktisk ikke,» sa jeg prippent. Det gjorde jeg ikke – men bare fordi jeg allerede visste svaret.

«Å, sier du det,» sa han, og den ene munnviken løftet seg. «Og så du som det står skrevet kåtskap i ansiktet til, det er like tydelig som værhårene på en katt.»

«Hva i all verden mener du med det?» ville jeg vite. Sånn i tilfelle han hadde rett, åpnet jeg viften og dekket til den nederste halvdelen av ansiktet. Jeg kikket over kanten på elfenbensviften og flagret tilgjort uskyldig med øyenvippene.

Han laget en foraktelig skotsk lyd i strupen. Og så, etter å ha kikket seg kjapt rundt, bøyde han seg og hvisket i øret mitt.

«Det betyr at du ser ut som du gjør når du vil at jeg skal legge meg i sengen din.» Den varme pusten hans beveget håret over øret mitt. «Gjør du det?»

Jeg smilte strålende til Mr. Campbell, som studerte oss med interesse over hodet på barnebarnet, åpnet viften og brukte den som skjold, stilte meg på tå for å hviske i Jamies øre. Jeg sank ned på hælene igjen og smilte blygt til ham mens jeg viftet for alt jeg var verdt.

Jamie så mildt sjokkert ut, men han var likevel fornøyd. Han kikket på Mr. Campbell, som heldigvis hadde snudd seg bort, trukket inn i en samtale et annet sted. Jamie gned seg på nesen og studerte meg intenst, det mørkeblå blikket var festet på utringningen i den nye kjolen min. Jeg lot viften blafre delikat over dekolletasjen min.

«Eh … vi kan jo …» Øynene hans løftet seg, vurderte omgivelsene for å finne et mulig skjulested, så senket de seg igjen, ubønnhørlig trukket mot viften som om den var en magnet.

«Nei, det kan vi ikke,» informerte jeg ham, smilte og bukket til de gamle frøknene MacNeil, som spaserte forbi bak ham. «Hver eneste krik og krok i huset er fylt av folk. Det er også låvene og stallene og uthusene. Og hvis du har i tankene et stevnemøte under en busk ved elvebredden, får du tenke deg om en gang til. Denne kjolen kostet en jævla formue.» En formue i illegal whisky, men like fullt en formue.

«Å, det vet jeg da godt.»

Blikket hans beveget seg langsomt over meg, fra det oppsatte håret til spissene på de nye kalveskinnsskoene. Kjolen var av lys, ravgul silke, bluselivet og falden var brodert med silkeblader i brune og gylne sjatteringer, og om jeg måtte si det selv, så passet den meg som hånd i hanske.

«Verdt det,» sa han lavt og bøyde seg for å kysse meg. En kjølig bris beveget eikegreinene over oss, og jeg flyttet meg tettere inntil ham, søkte varmen hans.

På grunn av den lange reisen fra Fraser’s Ridge og trengselen av gjester i forkant av feiringen, hadde vi ikke delt seng på over en uke.

Det var ikke bare et amorøst møte jeg var ute etter – selv om jeg ikke ville sagt nei til det hvis muligheten hadde bydd seg. Det jeg savnet var ganske enkelt følelsen av kroppen hans ved siden av min; at jeg kunne strekke ut en hånd i mørket og hvile den på det lange låret hans; rulle meg mot ham om morgenen og kjenne de runde, pene rumpeballene i buen mellom lår og mage; klemme kinnet mot ryggen hans og puste inn duften av huden hans idet jeg gled inn i søvnen.

«Pokker,» sa jeg og hvilte pannen kort i foldene på rysjeskjorten hans, og inhalerte de blandede duftene av stivelse og mannfolk med lengsler. «Du vet, hvis tanten din og Duncan ikke skulle trenge sengen, så kanskje …»

«Å, så du lurte altså på det.»

«Nei, det gjorde jeg ikke,» sa jeg. «Dessuten, hva har du med det?»

«Å, ingenting,» sa han like uforstyrret. «Det er bare det at jeg har blitt spurt av fire menn i formiddag om jeg tror de kommer til å gjøre det – eller har gjort det allerede. Og det er jo egentlig en kompliment til tanten min, ikke sant?»

Det var sant; Jocasta MacKenzie måtte være langt oppe i sekstiårene, likevel var tanken på at hun skulle dele seng med en mann ikke på noen måte utenkelig. Jeg hadde truffet en rekke kvinner som med glede hadde gitt opp alle tanker på sex så snart de ikke kunne få flere barn – men Jocasta var ikke en av dem. Men samtidig –

«Det har de ikke,» sa jeg. «Phaedre fortalte meg det i går.»

«Jeg vet det. Duncan fortalte meg det akkurat nå.» Han rynket pannen litt, men ikke mot meg. I retning terrassen, der den knallrøde flekken som var Duncans tartan var synlig mellom de enorme steinkrukkene.

«Gjorde han det?» Jeg var mer enn litt overrasket over det. En plutselig mistanke slo meg. «Du spurte ham vel ikke om det?»

Han sendte meg et litt irettesettende blikk.

«Det gjorde jeg ikke,» sa han. «Hva tar du meg for, Sassenach?»

«En skotte,» sa jeg. «Sexgale, hele gjengen. Det skulle man i hvert fall tro når man hører på praten her omkring.» Jeg sendte Farquard Campbell et strengt blikk, men han hadde snudd ryggen til meg og var dypt opptatt i en samtale.

Jamie betraktet meg tankefullt og klødde seg bak kjeven.

«Sexgale?»

«Du vet hva jeg mener.»

«Å ja, det gjør jeg. Jeg lurte bare – var det ment som en fornærmelse eller en kompliment?»

Jeg åpnet munnen og stoppet. Jeg så tankefullt tilbake på ham.

«Du kan velge det som passer best,» sa jeg.

Han brast i latter, noe som fikk flere av de som sto i nærheten til å snu seg og se på oss. Han tok armen min og førte meg over plenen og inn under skyggene av almetrærne.

«Jeg hadde tenkt å spørre deg om noe, Sassenach,» sa han og sjekket seg over skulderen for å være sikker på at vi var utenfor hørevidde. «Kan du finne en anledning til å snakke med tanten min alene?»

«I dette galehuset?» Jeg kikket mot terrassen; en sverm av gratulanter omringet Duncan som bier rundt en blomstereng. «Jo, jeg kan kanskje få tak i henne på rommet hennes, før hun kommer ned til seremonien. Hun har gått opp for å hvile.» Jeg kunne også gjerne ha tenkt meg en hvil; det verket i beina etter at jeg hadde stått i flere timer, og skoene var nye og litt for trange.

«Det burde gå.» Han nikket hyggelig til en bekjent som nærmet seg, før han snudde ryggen til for å beskytte oss mot avbrytelser.

«Greit,» sa jeg. «Hvorfor?»

«Vel, det har å gjøre med Duncan.» Det så ut som om han både moret seg og var litt bekymret. «Det er et lite problem der, og han får ikke til å snakke med henne om det.»

«Ikke si det,» sa jeg. «Han har vært gift før, og han trodde at den første kona var død, men så har han akkurat sett at hun satt her og spiste Cullen-skinkesuppe.»

«Vel, nei,» sa han og smilte. «Så ille er det ikke. Og det er kanskje ikke så problematisk som Duncan frykter. Men selv om det plager ham, så klarer han ikke å snakke med tante om det; du skjønner, han er litt sjenert overfor henne.»

Duncan var alt i alt en sjenert og beskjeden mann; en tidligere fisker som ble tvangsvervet til militærtjeneste under opprøret, han ble tatt til fange etter Culloden og tilbrakte flere år i fengsel. Han ble løslatt, men ikke sendt i eksil, fordi han pådro seg blodforgiftning etter en skramme og mistet en arm, noe som gjorde ham arbeidsufør og umulig å selge som tjener. Jeg trengte ikke å lure på hvem som hadde hatt ideen til dette ekteskapet; så store ambisjoner ville aldri falt Duncan inn på en million år.

«Jeg skjønner det. Hva er det egentlig han bekymrer seg for?»

«Vel,» sa han langsomt, «det er sant at Duncan aldri har vært gift før. Har du aldri lurt på hvorfor?»

«Nei,» sa jeg. «Jeg gikk bare ut fra at opprøret hadde – å nei.» Jeg stoppet, fikk en anelse om hva dette kanskje dreide seg om. «Det er ikke – du store min. Mener du … at han liker menn?» Stemmen min steg ufrivillig.

«Nei!» sa han sjokkert. «Herregud, du tror vel ikke at jeg ville ha latt ham gifte seg med tante hvis han var sodomitt? Jesus.» Han kikket seg omkring for å være sikker på at ingen hadde overhørt denne bakvaskelsen, og førte meg inn mellom trærne, sånn i tilfelle.

«Vel, det kunne du jo ikke vite sånn uten videre,» spurte jeg humoristisk.

«Jeg ville visst det,» svarte han dystert. «Kom igjen.» Han løftet en overhengende grein og skjøv meg inn under den med en hånd mot korsryggen min. Skogholtet var stort, og det var lett å komme seg i skjul for selskapet.

«Nei,» gjentok han da vi kom til en åpen lund langt inne mellom trestammene. «Du har sånne skitne tanker, Sassenach! Nei, det er ikke noe sånt.» Han kikket bak seg, men vi var et godt stykke fra plenen og ganske godt skjult. «Det er bare det at han ikke er … i stand til det.» Han løftet litt på den ene skulderen og så dypt ukomfortabel ut ved tanken.

«Hva da – impotent?» Jeg merket at jeg sto og gapte, og lukket munnen.

«Ja. Han var forlovet da han var ung, men så havnet han i en grusom ulykke; en arbeidshest tråkket ham ned på gaten og sparket ham i skrotum.» Han gjorde en vag bevegelse, som om han tok på seg selv for sikkerhets skyld, men stoppet seg. «Han ble frisk, men den – vel, han var ikke lenger i stand til å utføre ekteskapelige plikter, så han brøt forbindelsen med den unge kvinnen, og hun giftet seg med en annen.»

«Stakkars mann!» sa jeg med et stikk av medfølelse. «Hjelpe meg, stakkars Duncan har jo aldri hatt annet enn uflaks.»

«Vel, han er i hvert fall i live,» observerte Jamie. «Det er det ganske mange som ikke er. Dessuten» – han gjorde en bevegelse over skulderen min, der eiendommen River Run strakte seg utover bak ham – «så vil jeg ikke akkurat kalle hans nåværende situasjon for uflaks. Bortsett fra det ene lille problemet, da,» la han til.

Jeg rynket pannen og gikk gjennom de medisinske mulighetene. Hvis ulykken hadde resultert i alvorlige skader på blodårene, var det ikke mye jeg kunne gjøre; jeg var ikke på noen måte utstyrt for å utføre fin rekonstruktiv kirurgi. Men hvis det bare var et kroppshulrom, så kanskje …

«Sa du at det skjedde da han var ung? Hmm. Vel, det høres ikke lovende ut, etter så lang tid, men jeg kan selvsagt ta en kikk og se om –»

Jamie stirret vantro på meg.

«En kikk? Sassenach, mannen blir knallrød i ansiktet hvis du spør hvordan det står til med fordøyelsen hans, og han døde nesten av skam da han fortalte meg dette. Han kommer til å få slag hvis du skal tukle med de edlere delene hans.»

En hårlokk hadde blitt revet løs av en eikekvist; jeg stakk den irritert inn bak øret.

«Vel, hva forventer du da at jeg skal gjøre? Jeg kan ikke lege ham med trolldom heller!»

«Selvsagt ikke,» sa han litt utålmodig. «Jeg vil ikke at du skal gjøre noe med Duncan – bare snakke med tante.»

«Hva – mener du at hun ikke vet det? Men de har jo vært forlovet i flere måneder, og bodd sammen mesteparten av tiden!»

«Ja, men …» Jamie trakk litt på den ene skulderen, som han pleide å gjøre når han var flau eller ukomfortabel, som om skjorten var for trang. «Du skjønner – da spørsmålet om ekteskap kom på banen, slo det aldri Duncan at det var et tema som … mmphm.»

«Mmphm,» sa jeg og hevet et øyenbryn. «Men involverer ikke ekteskap i det minste muligheten for litt mmphm?»

«Vel, han trodde ikke at tante ville ha ham bare for hans mannlige skjønnhet,» sa Jamie og hevet øyenbrynene tilbake til meg. «Det er mer snakk om forretninger og bekvemmelighet – det er ting han kan gjøre som eier av River Run som han ikke kunne gjort som forvalter. Og han ville ikke være med på det, det var hun som overtalte ham.»

«Og han vurderte aldri å nevne dette … dette hinderet?»

«Å, han tenkte på det. Men det var ingen indikasjoner på at tante så på ekteskapet som annet enn noe rent forretningsmessig. Hun nevnte ikke noe om det som angikk sengen; han var for sjenert til å snakke om det. Spørsmålet dukket egentlig aldri opp, skjønner du.»

«Men nå har det altså dukket opp? Hva skjedde? Stakk tanten din hånden sin under kilten hans i dag og kom med en grov kommentar om bryllupsnatten?»

«Det sa han ikke noe om,» svarte han tørt. «Men det var ikke før i morges, da han begynte å høre alle vitsene fra gjestene, at det slo Duncan at tante kanskje regnet med at han skulle … vel.»

Han løftet den ene skulderen og lot den falle. «Han visste ikke hva han skulle gjøre og fikk panikk da han hørte alt som ble sagt.»

«Jeg skjønner.» Jeg gned en knoke over overleppen mens jeg tenkte. «Stakkars Duncan; ikke rart at han har vært nervøs.»

«Ja.» Jamie rettet seg opp, med minen til en som hadde fått ryddet opp i noe. «Så, hvis du kunne vært så vennlig å snakke med Jocasta, så det er ryddet opp i før –»

«Jeg? Vil du at jeg skal fortelle det til henne?»

«Vel, jeg tror ikke hun har så mye imot at du gjør det,» sa han og kikket spørrende på meg. «I hennes alder skulle jeg tross alt ikke tro –»

Jeg laget en hånlig lyd.

«Hennes alder? Din bestefar Simon var godt oppi syttiårene og holdt fortsatt på sist han ble sett.»

«Tante er en kvinne,» sa han en smule bistert. «Hvis du ikke har lagt merke til det.»

«Og du tror at det gjør noen forskjell?»

«Gjør ikke du?»

«Å, det gjør helt klart en forskjell,» sa jeg. Jeg lente meg mot et tre med armene i kors over brystet og kikket på ham under øyenvippene. «Når jeg er hundre og ett år og du er nittiseks, skal jeg invitere deg til sengs – og så får vi se hvem av oss som fortsatt duger, hmm?»

Han så tankefullt på meg, og det glimtet i de mørkeblå øynene.

«Jeg kan godt tenke meg å ta deg der du står, Sassenach,» sa han. «Vil du ha et avdrag, hmm?»

«Det kan godt hende at jeg takker ja til det,» sa jeg. «Men …» Jeg kikket gjennom skjermen av greiner i retning huset, som var fullt synlig. Trærne var i ferd med å springe ut, men de bittesmå grønne bladene var ikke på noen måte tilstrekkelig kamuflasje. Jeg snudde meg tilbake akkurat idet Jamies hender plutselig la seg over de runde hoftene mine.

Det som skjedde videre er en smule uklart, hovedinntrykket er en ivrig rasling i tøy, den skarpe duften av nedtråkket gressløk og knitringen fra fjorårets eikeløv som hadde tørket på bakken.

En liten stund senere spratt øynene mine opp.

«Ikke stopp!» sa jeg med vantro stemme. «Ikke nå, for Guds skyld!»

Han gliste mot meg, tok et skritt bakover og lot kilten falle ned på plass. Ansiktet hadde fått en rødlig bronsefarge av innsatsen, og brystkassen steg og sank bak rysjeskjorten.

Han gliste ondskapsfullt og tørket et erme over pannen.

«Du skal få resten når jeg blir nittiseks, er det greit?»

«Du kommer ikke til å leve så lenge! Kom hit!»

«Å,» sa han. «Så da vil du snakke med tante.»

«Din hersens utpresser,» peste jeg og fomlet med foldene på kilten hans. «Du skal få igjen for dette, det sverger jeg på.»

«Å ja. Det gjør du nok.»

Han la en arm rundt midjen min og svingte meg opp fra bakken, snudde seg så han sto med ryggen mot huset og skjermet meg med kroppen sin. De lange fingrene dro kvikt opp kjoleskjørtet, deretter de to underskjørtene og enda kvikkere gled den inn mellom de bare lårene mine.

«Hysj,» mumlet han i øret mitt. «Du vil vel ikke at folk skal høre oss?» Han satte tennene forsiktig i øreflippen min, og fortsatte med det han holdt på med og ignorerte min uregelmessige – og ganske halvhjertede – motstand.

Jeg var mer enn klar, og han visste hva han holdt på med. Det tok ikke lang tid. Jeg grov fingrene inn i armen hans, som lå hard som en jernstang over midjen min, spente meg i bue bakover i et uendelig langt og svimlende øyeblikk, og så kollapset jeg mot ham, vred meg som en meitemark i enden av en fiskekrok. Han laget en dyp, humrende lyd og slapp øret mitt.

Det hadde begynt å blåse kaldt, og skjørtefoldene viftet rundt leggene mine. Lukten av røyk og mat spredte seg i den kjølige vårluften, sammen med prat og latter fra plenen. Jeg oppfattet det svakt under den langsomme, kraftige dunkingen av hjertet mitt.

«Og når jeg tenker meg om,» kommenterte Jamie idet han slapp meg, «så har Duncan fortsatt én god hånd.» Han satte meg forsiktig ned på beina, men beholdt grepet rundt albuen i tilfelle knærne mine skulle gi etter. «Du kan kanskje nevne det for henne, hvis du tror det hjelper.»


cappelendamm-logo-t.png
CAPPELEN DAMM





cover.jpg
BOKSUKSESSEN OUTLANDER - UTGITT I 114 LAND
- PA 38 SPRAK - OVER 50 MILLIONER SOLGTE!

NR. 1 NEW YORK TIMES-BESTSELGENDE FORFATTER

DIANA GABALDON
OUTLANDE

DET BRENNENDE KORSET - DEL 2









